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ZUR SCHNELLEREN MONTAGE EMPFEHLEN WIR DIE 
VERWENDUNG EINES ELEKTROSCHRAUBERS

1. SCHRITT

- Zur bequemen Montage empfehlen wir Ihnen, den Unterbau auf eine flache 
Oberfläche zu montieren und sich zu vergewissern, dass er richtig rechteckig ist,  
bevor Sie die Schrauben vollständig anziehen. Überprüfen Sie die Rechteckigkeit, 
indem Sie von einer in die diagonal gegenüber liegende Ecke messen und diese  
Messung dann auf der anderen Seite wiederholen. Die Ergebnisse müssen  
identisch sein.

- Es empfiehlt sich, das gesamte Produkt vollständig zu montieren, bevor es an einer  
soliden Oberfläche befestigt wird, die flach und eben sein muss. Verwenden Sie die  
in den unteren Teilen vorhandenen Öffnungen zum Anschrauben des Produkts auf  
einem harten Untergrund, wie z.B. Beton, mithilfe von Ankerschrauben o.ä.  
(werden nicht mitgeliefert).

- Teil 37 wird nur für das Produkt Storeguard verwendet.

WICHTIG - Montageanleitung MONTAGEANWEISUNGEN (beim Durchlesen Abbildungen beachten)

2. SCHRITT

- Von jetzt an müssen alle Schrauben locker angebracht werden. Ziehen, Sie sie nicht  
fest an, bevor dies von Ihnen verlangt wird.

- Wenn Sie das rote Schraubenschlüsselsymbol sehen, 
ziehen Sie die angegebenen Schrauben fest an.

- Teil 30 gibt es nur an der Motorradgarage Bike Store und dem Außenschrank 
Storeguard. Bitte ignorieren Sie Teil 30 bei der Montage aller anderen Modelle.

- Alle Schrauben auf dieser Seite sind Teil 14 und alle Muttern Teil 36.

3. SCHRITT

- Denken Sie daran, alle Schrauben nur locker anzubringen und erst festzuziehen, 
wenn dies von Ihnen verlangt wird.

- Vergewissern Sie sich, dass Teil 34 richtig herum angebracht wird - siehe kleine, 
detaillierte Abbildung.

- Die beiden Teile 7b werden nicht für Mobile Home-Schränke der Typen Sentinel 
oder Sentinel LPG verwendet

4. SCHRITT

- Teil 7b wird nur für das Produkt Stowaway verwendet.

5. SCHRITT

- Diesen Schritt nur für ‘Bike Store’-Motorradgaragen und Storeguard- Außen 
schränke durchführen.

7. SCHRITT

- Das auf der linken Seite befindliche Verbindungsarmteil 12L (mit einem kreisförmigen farbigen 
Klebeband markiert) muss, wie im Diagramm dargestellt, auf der linken Seite der Einheit 
eingepasst werden.

- Identifizieren Sie Teil 12L, und bringen daran zunächst eine Unterlegscheibe (Teil 13) und an 
schließend eine Verbindungsarmklammer (Teil 11) an. Schieben Sie beide, bis sie sich auf der von  
zwei Löchern durchbohrten Rohrlänge befinden und so, dass das erhöhte Ende der Klammer  
(Teil 11) beim Anbringen von der Einheit weg zeigt. Stecken Sie den Verbindungsarm (Teil 12L) durch  
die Öffnung an der linken Platte (Teil 4L) von außen und anschließend durch die innen an der Seiten 
platte (Teil 4L) befindliche Seitenplattenversteifung. Danach bringen Sie noch eine Unterlegscheibe  
(Teil 13) von innen am Verbindungsarm an (Teil 12L) und sichern die Montageeinheit mit zwei Clips  
(Teil 19) durch die beiden Löcher im Verbindungsarm (12L) ab, einen außen an der Einheit und  
einen innen. Sichern Sie die Verbindungsarmklammer (Teil 11) mit den Teilen 14 und 36.

- Wiederholen Sie obigen Vorgang zur Anbringung des Verbindungsarms auf der rechten Seite 
(Teil 12R).

- Im Arbeitsgang 7d stellen Sie sicher, dass sich der Haken an Teil 16 gegenüber der Seitenplatte 
(Teil 4) befindet. Ziehen Sie die Mutter (Teil 35) niemals zu fest an, da der Federhebel (Teil 16) 
frei beweglich sein muss.

8. SCHRITT

- Schieben Sie Teil 9 in die obere Schiene (Teil 34) und sichern mit Endanschlag (Teil 23) und Gewind 
eschneidschraube (Teil 17).

9. SCHRITT

- Beachten Sie, dass Teil 27 hinten an der Türplatte platziert ist.

- Der Drehstab (Teil 25) sollte schon hinten an der Tür angebracht sein.

- Schieben Sie den linken Verbindungsarm (12L) durch die Öffnung in der Seite der Türplatte (Teil 9) 
und in den Drehstab (Teil 25). Wiederholen Sie diesen Vorgang auf der rechten Seiten und drehen  
den Stab, um ihn auf die Öffnungen (an beiden Enden) der Verbindungsarme auszurichten, und  
schrauben dann die Gewindeschneidschraube (Teil 17) zur Sicherung ein. Schließen Sie die Tür nicht  
bevor diese Schrauben fest angezogen sind.

- Nehmen Sie das Dichtungsband (Teil 22) und bringen es entlang der Seitenplatten (Teil 4) an Ober-  
 und Vorderkanten an. Ziehen Sie die Abdeckung vorsichtig stückweise ab und beginnen das Band  

an der oberen Schienen (Teil 34) anzufügen und kleben es entlang der Oberkante der Seitenplatte  
bis hinunter zu dem aus Kunststoff geformten Eckteil. Schneiden Sie das Dichtungsband (Teil 22) ab, 
und fahren von unter dem aus Kunststoff geformten Eckteil bis zum vorderen unteren Abschnitt fort.  
Vorgang auf der anderen Seite wiederholen.

Hinweis: Für das Modell Sentinel LPG wird keine Dichtungsleiste verwendet

- Beide Federn (Teil 18) sind identisch; eine wird nach unten und die andere nach oben eingehängt.

- Beachten Sie, bitte dass die Befestigungselemente für alle Einheiten in Standardpackungen geliefert 
werden, und deswegen nach Abschluss der Montage eventuell einige überzählige Teile übrig bleiben.

A. Bevor Sie mit der Montage beginnen, 
überprüfen Sie die Teile in der Verpackung 
anhand der Abbildungen auf der Seite 
‘Bauteile’. Lesen Sie die Montageanleitung 
sorgfältig durch. Anregungen zur 
Standortwahl finden Sie auch auf www.
trimetals.co.uk.  

B. In dem unwahrscheinlichen Fall, dass 
dieses Produkt beschädigt geliefert wurde, 
einzelne Teile nicht enthalten sind oder Sie 
Schwierigkeiten mit der Montage haben, 
wenden Sie sich bitte direkt an Trimetals. 
WENDEN SIE SICH NICHT AN DEN 
HÄNDLER  Wir werden uns bemühen, 
Probleme so schnell wie möglich zu 
korrigieren.  

C. Es wird eine feste, ebene und flache 
Oberfläche als Fundament für das 
Produkt benötigt.  Das Produkt muss auf 
einem harten Fundament (z.B. Beton 
oder Pflasterplatten) gesichert / verankert 
werden. Das Produkt funktioniert evtl. nicht 
ordnungsgemäß, wenn das Fundament 
nicht flach und eben ist.  

D. Nicht bei windigen Bedingungen montieren.  
Wenn sich die Wetterbedingungen bei 
der Montage ändern, empfehlen wir die 
Montage zu stoppen und die unvollendete 
Konstruktion vorübergehend zu sichern. 
Dazu sollten Sie die montierten Teile auf 
dem Fundament sichern, bis sich die 
Bedingungen bessern.  Dies verhindert, 
dass Sie selbst oder andere verletzt 
werden und schützt die Produktplatten vor 
Beschädigungen. 

E.  Achten Sie bei der Montage besonders 
darauf, Schnitte und Abschürfungen durch 
vorstehende Kanten zu vermeiden. Wir 
empfehlen dringend die Verwendung 
von Schutzhandschuhen, schwerer 
langärmeliger Kleidung und einer 
Schutzbrille.  

F. Wir empfehlen, dass zwei Erwachsene die 
Montage durchführen.  Kinder sollten nicht 
bei der Montage des Produktes helfen. Sie 
sollten bei der Montage des Produkts von 
dem Bereich ferngehalten werden.

G. Wir empfehlen, dass dieses Produkt nur von 
Erwachsenen benutzt wird.

H. Es sollten Vorkehrungen getroffen 
werden, wenn die Produkte in exponierten 
Bereichen eingesetzt werden, die hohen 
Windgeschwindigkeiten ausgesetzt sind. 
Sie sollten vorsichtig geöffnet werden, um 
Schäden zu vermeiden. 

I. Stellen Sie das Produkt nicht dort auf, wo 
Ansammlungen von Wasser, Schnee oder 
Eis aus der Höhe darauf fallen können. 

J. Sie sind dafür zuständig, sich mit den 
lokalen Behörden in Verbindung zu setzen, 
um zu erfragen, ob eine Baugenehmigung 
erforderlich ist.  

K. Als zusätzlichen Wetterschutz empfehlen wir 
eine kittartige Dichtmasse zu verwenden, 
die dazu eingesetzt werden kann, eine 
Abdichtung zwischen den Platten, sowie 
dem Produkt und dem Boden herzustellen.

L. Bewahren Sie diese Anleitung nach 
Abschluss der Montage auf. 

6. SCHRITT

- Alle Schrauben auf dieser Seite sind Teil 14 und alle Muttern Teil 36.

- Vergewissern Sie sich, dass Teil 20 (obere Rückwand) wie dargestellt in die obere Schiene (Teil 34) 
eingeführt wurde.
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Pflege und Wartung

A. Klettern Sie nie auf das Dach oder lehnen Sie Gegenstände gegen das 
 Produkt.

B. Unsere Produkte sind nicht als Aufenthaltsort bestimmt und dürfen nicht 
zu diesem Zweck eingesetzt werden.

C. Lagern Sie keine Gegenstände im Inneren des Produktes, die empfindlich 
gegen Feuchtigkeit oder Temperaturschwankungen sind.

D. Platzieren oder lagern Sie keine gefährlichen Materialien im Innern des 
 Produktes.

E. Das Dach muss sauber und frei von zusätzlichen Lasten gehalten werden. 
Große Mengen von angesammeltem Schnee können zu Schäden führen 
und auch das Betreten des Gebäudes könnte gefährlich werden.

F. Das Produkt sollte alle drei Monate mit Wasser und einem milden 
Reinigungsmittel gewaschen werden. Wenn es in Küstennähe unter salzi
gen Bedingungen zum Einsatz kommt, sollte dieser Zeitraum auf einen 
Monat verkürzt werden. Verwenden Sie  
niemals einen Hochdruckreiniger am Produkt.

G. Wir empfehlen bewegliche Teile (einschließlich Schlösser) alle sechs 
Monate zu schmieren.

H. Überprüfen Sie Ihr Produkt regelmäßig auf lose Verbindungselemente 
(Schrauben, Bolzen, Muttern etc.) und ziehen diese ggf. fest.

I. Bei allen Gebäuden, inklusive dem Produkt, die nicht isoliert sind, kann 
es zu Kondensation kommen. Um diese möglichst gering zu halten 
empfehlen wir, schwere Polyethylen-Folie unter dem Fundament zu 
verlegen, damit aufsteigende Feuchtigkeit  
aus dem Boden eingeschränkt wird. Während das Fundament flach und 
eben sein muss, achten Sie immer darauf, dass Wasser vom 
Produktbereich weg statt hinein läuft. Das Aufkleben von Polystyrolplatten 
auf die Platten im Inneren des Produkts  
kann bei Bedarf als Isolierung verwendet werden.  

J. Alle unsere Produkte sind aus Metall gefertigt und können daher sehr 
heiß werden, wenn sie direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt sind. 
Wenn möglich, stellen Sie das Produkt an einem Ort auf, der keiner 
längeren direkten Sonneneinstrahlung  
ausgesetzt ist.  

Unsere Haftungsausschlüsse

Es liegt in Ihrer Verantwortung zu bestimmen, ob Sie oder Ihr Monteur die erforderlichen Fähigkeiten, Kenntnisse und Werkzeuge besitzen, um das in dieser 
Montageanleitung beschriebene Produkt richtig und sicher zu montieren.  Bitte beachten Sie, dass eine unsachgemäße Montage eine Gefahr für die persönliche 
Sicherheit und Sachwerte von Ihnen und anderen darstellen kann. 

Trimetals Ltd macht keinen Haftungsausschluss und keine Haftungsbeschränkung für Todesfälle oder Körperverletzungen, die durch Fahrlässigkeit unsererseits 
verursacht werden.  Vorbehaltlich dessen, haften wir in keinem Fall für Verluste oder Schäden, die Sie im Zusammenhang mit der Montage durch Ihr Nichtbefol-
gen dieser Montageanleitung erleiden, es sei denn, dies ist absehbar oder eine Folge unserer Fahrlässigkeit. 

Durch die Montage (oder Fortsetzung der Montage) des Produkts, bestätigen Sie, dass Sie die Art und Beschränkung dieses Haftungsausschlusses verstehen. Ihre 
gesetzlichen Rechte sind von diesem Haftungsausschluss nicht betroffen.

Die Produkte sind für den heimischen und privaten Gebrauch bestimmt. Wenn Sie die Produkte für kommerzielle, geschäftliche oder Weiterverkaufszwecke ver-
wenden, übernehmen wir keine Haftung für entgangenen Gewinn, Geschäftsverlust, Geschäftsunterbrechung oder Verlust von Geschäftsgelegenheiten, die durch 
Defekte verursacht werden.

TRIMETALS BEGRENZTE PRODUKTGARANTIE

• Unsere Aufbewahrungsprodukte sind wie folgt mit unserer Garantie gegen Produktfehler, die aus Materialfehlern in Verarbeitung
und Materialien entstehen, ausgestattet:

• PVC-beschichtete verzinkte Stahlplatten - 25 Jahre (gegen Durchrosten), nur Europa.
• Alle anderen Bauteile - 1 Jahr
• Die Garantiezeit beginnt mit dem Kaufdatum.
• Ein Garantieanspruch muss innerhalb von 14 Tagen, nachdem Sie den Mangel entdecken oder den Mangel entdeckt haben sollten, gestellt werden.

Unsere Haftung im Rahmen dieser Garantie ist auf die Reparatur und den Ersatz des defekten Teils des Produkts beschränkt. Die unverzügliche
Meldung ermöglicht es uns, Ihre Forderung, so schnell wie möglich zu bearbeiten.

• Ausschlüsse
• Wir sind nicht haftbar für einen Verstoß gegen diese Garantie, wenn einer der folgenden Umstände vorliegt:
• Der Defekt ist durch Ihre Nichtbeachtung der Montageanleitung hinsichtlich der Installation oder anderer Angaben, die wir in unseren Broschüren

oder auf unserer Website zum Produkt zur Verfügung stellen, verursacht worden;
• Sie ändern, modifizieren oder reparieren das Produkt in irgendeiner Weise;
• Sie verwenden das Produkt für einen Zweck, für den es nicht vorgesehen war;
• Der Defekt entsteht durch angemessenen Verschleiß, vorsätzliche Beschädigung, Unfall oder Fahrlässigkeit von Ihnen oder einer dritten Partei;
• Der Defekt ist durch außergewöhnliche Wetterbedingungen (einschließlich, aber nicht beschränkt auf Sturm, Wind, Schnee, Regen) oder durch im

Produkt gelagerte Waren verursacht worden;
• Sie haben das Produkt nicht bei einem autorisierten Händler gekauft;
• Sie haben das Produkt demontiert und neu aufgebaut;
• Schäden oder Kratzer am Lack werden nicht umgehend repariert (bitte kontaktieren Sie uns für Ratschläge zur Reparatur von Lackschäden);
• Durch normale Verwitterung verursachte Farbänderung des Produkts;
• Sie haben die Pflege- und Wartungsempfehlungen gemäß unserer Montageanleitung nicht befolgt;
• Sie haben das Produkt verwendet, um schädliche, gefährliche oder ätzende Chemikalien zu lagern oder Sie betreiben Geräte im Produkt, die

Kondensation verursachen, wie z.B. Waschmaschinen, Trockner oder Generatoren; oder
• Unfallschäden oder Schäden durch Vandalismus oder Einbruch.

Diese Garantie verleiht keine anderen als die oben ausdrücklich dargelegten Rechte und deckt keine Ansprüche für Folgeschäden oder Schäden, bei denen sich 
unsere Haftung auf den Preis, den Sie für das Produkt bezahlt haben, beschränkt.  
Diese Garantie ist nicht übertragbar.  
Sie haben gesetzliche Rechte in Bezug auf das Produkt. Diese Garantie wird von uns als Zusatzleistung gewährt und hat keine Auswirkungen auf andere 
gesetzliche Rechte, die Sie als Verbraucher haben könnten. Beratung über Ihre Rechte erhalten Sie bei Ihrer örtlichen Bürgerberatungsstelle oder dem 
Gewerbeaufsichtsamt. 
Verfahren für Forderungen
Bitte wenden Sie sich an Trimetals Limited unter Sunrise Business Park, Higher Shaftesbury Road, Blandford Forum, Dorset, DT11 8ST, United Kingdom oder info@
trimetals.co.uk
Wenn Sie einen Garantieanspruch geltend machen wollen, müssen Sie uns einen Kaufbeleg des Produktes, vorzugsweise die Originalquittung, oder die 
Produktregistrierungskarte vorlegen.  Wir können auch verlangen, dass Sie uns einen hinreichenden Beweis für den Defekt vorlegen, zum Beispiel ein Foto, wenn 
es nicht möglich ist, das Produktteil an uns zu senden.
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BELANGRIJK
Montage-instructies

A. Voordat u met de montage begint, 
moet u de onderdelen in de doos met 
de illustraties op de onderdelenpagina 
controleren en aandachtig de montage-
instructies doorlezen. Suggesties voor 
locaties vindt u op www.trimetals.co.uk. 

B. In het onwaarschijnlijke geval dat dit 
product beschadigd aan u is geleverd, 
of enige onderdelen ontbreken 
of u problemen ondervindt bij de 
montage, verzoeken wij u rechtstreeks 
contact op te nemen met Trimetals. 
NEEM GEEN CONTACT OP MET DE 
WEDERVERKOPER. We zullen proberen 
eventuele problemen zo snel mogelijk te 
verhelpen. 

C. Er is een stevig, vlak en plat oppervlak 
nodig als ondergrond voor het product. 
Dit product moet worden bevestigd op / 
verankerd in een harde ondergrond (bijv. 
beton of trottoirtegels). Het product werkt 
misschien niet goed als de ondergrond 
niet plat en vlak is. 

D. Monteer het product niet als er een 
wind staat. Als het weer omslaat tijdens 
de montage, dan raden wij aan te 
stoppen en de onvoltooide constructie 
te beveiligen door de gemonteerde 
onderdelen tijdelijk te verankeren in 
de ondergrond totdat de situatie is 
verbeterd. Hierdoor wordt letsel aan 
u of anderen voorkomen en worden 
de productpanelen beschermd tegen 
beschadiging. 

E.  Wees vooral voorzichtig met uitstekende 
randen tijdens de montage om snij- en 
schaafwonden te voorkomen. We raden 
u sterk aan veiligheidshandschoenen te 
dragen, kleding met lange mouwen voor 
zwaar werk en een veiligheidsbril. 

F. We raden u aan de montage door twee 
volwassenen te laten uitvoeren. Kinderen 
mogen niet met de montage van het 
product helpen en moeten uit de buurt 
blijven van het gebied waar het product 
wordt gemonteerd.

G. We raden aan dat het product alleen 
door volwassenen wordt gebruikt.

H. Tref voorzorgsmaatregelen wanneer 
de producten worden gebruikt in 
open ruimten die aan harde wind zijn 
blootgesteld. Ga voorzichtig te werk bij 
de opening om schade te voorkomen. 

I. Plaats het product niet in een omgeving 
waar water, sneeuw of ijs zich kan 
ophopen en op het product kan vallen. 

J. Het is uw verantwoordelijkheid om 
contact op te nemen met de plaatselijke 
overheid om na te gaan of er een (bouw)
vergunning nodig is. 

K. Voor aanvullende bescherming tegen 
weersinvloeden raden wij het gebruik 
van mastiek als afdichtmiddel aan dat 
kan worden gebruikt tussen panelen en 
tussen het product en de grond.

L. Bewaar deze instructies nadat de 
montage is voltooid. 

STAP 1

- Voor een makkelijke montage raden wij u aan het grondframe op een plat 
 oppervlak in elkaar te zetten. U moet ervoor zorgen dat het grondframe vierkant is, 
 voordat u de schroeven en bouten vastdraait. Om te controleren of het grondframe 
 vierkant is, meet u de twee diagonalen. Deze moeten even lang zijn.

- Wij raden u aan het complete product volledig te monteren, voordat u het op een 
 verhard oppervlak vastzet. Dit moet effen en waterpas zijn. Gebruik de gaten in 
 het grondframe om het product op een verhard grondvlak zoals een betonplaat te 
 verankeren met behulp van ankerbouten of iets dergelijks (niet meegeleverd). 

- Onderdeel 37 wordt alleen op het product Storeguard gebruikt.

MONTAGE-INSTRUCTIES (aan de hand van de afbeeldingen lezen)

STAP 2

- Van nu af aan moeten alle bevestigingsmiddelen losjes worden aangedraaid. Draai 
 ze niet vast voordat wij daartoe opdracht geven.

- Wanneer u het pictogram ziet dat een rode 
 moersleutel voorstelt, kunt u de aangegeven 
 bevestigingsmiddelen vastdraaien.

- Alleen de modellen Bike Store en Storeguard hebben het onderdeel 30. Negeer dit 
 onderdeel wanneer u andere modellen monteert.

- Alle bouten op deze pagina komen overeen met onderdeel 14 en alle moeren met 
 onderdeel 36.

STAP 3

- Vergeet niet dat u de bevestigingsmiddelen losjes moet aandraaien totdat wij 
 opdracht geven om ze vast te draaien.

- Breng onderdeel 34 op de juiste manier aan – zie de kleine detailtekening.

- De twee onderdelen 7b worden niet gebruikt op de modellen Sentinel of 
 Sentinel LPG.

STAP 4

- Onderdeel 7b wordt alleen op het product Stowaway gebruikt.

STAP 5

- Stap 5 moet u alleen uitvoeren als u een Bike Store of een Storeguard heeft.

STAP 7

- De linker verbindingsarm, met name onderdeel 12L (dat door een cirkel van gekleurde tape is ge
 merkt), moet op de linkerkant van het product worden aangebracht, zoals in de figuur is 
 weergegeven.

- Neem onderdeel 12L en zet er een plaatje (onderdeel 13) op, gevolgd door een verbindingsarm
 houder (onderdeel 11). Draai beide onderdelen rond totdat ze op de lengte zitten van de buis met 
 de twee boorgaten en totdat het hoger liggende uiteinde van de houder (onderdeel 11) na bevestig
 ing naar buiten wijst. Steek de verbindingsarm (onderdeel 12L) van buiten af door het gat in het 
 linkerpaneel (onderdeel 4L) en daarna door de verstijving van het zijpaneel die binnen in het 
 zijpaneel (onderdeel 4L) zit, zet van binnen af een ander plaatje (13) op de verbindingsarm 
 (onderdeel 12L) en zet het geheel vast met twee klemmen (onderdeel 19) door de twee gaten in de 
 verbindingsarm (12L), één aan de buitenkant van het product en één aan de binnenkant. Bevestig 
 de verbindingsarmhouder (onderdeel 11) met de onderdelen 14 en 36.

- Herhaal de bovenstaande procedure om de rechter verbindingsarm (onderdeel 12R) vast te zetten.

- In stap 7d moet u ervoor zorgen dat de haak op onderdeel 16 tegenover het zijpaneel (onderdeel 4) 
 zit. Draai de moer (onderdeel 35) niet te vast, omdat de veerhendel (onderdeel 16) vrij moet 
 kunnen bewegen.

STAP 8

- Schuif onderdeel 9 in de bovenste rail (onderdeel 34) en zet het vast met de eindstop (onderdeel 23) 
en de zelftappende schroef (onderdeel 17).

STAP 9

- Let op: Onderdeel 27 wordt op de achterkant van het deurpaneel aangebracht.

- De torsiestang (onderdeel 25) moet reeds zijn aangebracht op de achterkant van de deur.

- Duw de linker verbindingsarm (12L) door het gat in de zijkant van het deurpaneel (onderdeel 9) 
 en in de torsiestang (onderdeel 25), herhaal dit aan de rechterkant en draai de stang zodat deze 
 tegenover de gaten (aan beide uiteinden) in de verbindingsarmen zit, en draai er dan de zelftap
 pende schroeven (onderdeel 17) in om hem vast te zetten. Sluit de deur niet voordat deze schroeven 
 geheel zijn vastgedraaid.

- Neem de tochtstrip (onderdeel 22) en breng deze aan op de zijpanelen (onderdeel 4) over de hele 
 bovenrand en de voorrand. Verwijder het beschermfilmpje van de strip beetje bij beetje, breng de 
 strip aan tot tegen de bovenste rail (onderdeel 34), waarbij u aan de bovenkant van het zijpaneel 
 begint, en plak hem over de hele bovenrand van het zijpaneel tot aan de plastic hoeklijst. Snij de 
 tochtstrip (onderdeel 22) af en ga door onder de hoeklijst tot aan het grondframe. Herhaal dit aan 
 de andere kant.

- Beide veren (onderdeel 18) zijn identiek; de ene wordt naar boven vastgehaakt en de andere 
 naar beneden.

STAP 6

- Alle bouten op deze pagina komen overeen met onderdeel 14 en alle moeren met onderdeel 36.

- Steek onderdeel 20 (bovenste achterpaneel) in de bovenste rail (onderdeel 34), zoals afgebeeld.
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Verzorging en onderhoud

A. Klim nooit op het dak en laat geen items tegen het product leunen.

B. Onze producten zijn niet bedoeld voor bewoning en mogen niet op die 
 manier worden gebruikt.
 
C. Bewaar geen items in het product die gevoelig zijn voor vocht of 
 temperatuurschommelingen.

D. Plaats of bewaar geen gevaarlijk materiaal in het product.

E. Het dak moet schoon worden gehouden en mag niet extra belast worden. 
 Grote opeenhopingen van sneeuw kunnen tot schade leiden en 
 bovendien toegang tot de structuur onveilig maken.

F. Het product moet iedere drie maanden worden gewassen met water 
 en een zacht schoonmaakmiddel; als het wordt gebruikt aan de kust en 
 er water met een hoog zoutgehalte op het product terechtkomt, moet 
 deze frequentie worden verhoogd tot één keer per maand. Gebruik nooit 
 een hogedrukreiniger bij dit product.

G. We raden u aan bewegende onderdelen (inclusief sloten) iedere zes 
 maanden te smeren.

H.  Controleer het product regelmatig op los geraakte bevestigingsmiddelen 
 (schroeven, bouten en moeren etc.) en draai deze zo nodig vast.

I.  Ieder gebouw, inclusief het product, dat niet is geïsoleerd, kan te maken 
 krijgen met condensatie. Om dit tot een minimum te beperken raden wij 
 u aan om stevige polytheenfolie onder de ondergrond aan te brengen; 
 hoewel de ondergrond plat en vlak moet zijn, moet u er altijd voor zorgen 
 dat water afgevoerd kan worden van het productgebied. De polystyreen 
 platen aan de panelen aan de binnenkant van het product kunnen 
 desgewenst als isolatie worden gebruikt. 

J. Al onze producten worden gemaakt van metaal en kunnen daarom warm 
 worden bij blootstelling aan direct zonlicht. Breng het product zo mogelijk 
 aan op plaatsen waar het niet gedurende lange tijd aan direct zonlicht  
 wordt blootgesteld. 

Onze disclaimers

Het is uw verantwoordelijkheid om na te gaan of u of uw monteur over de benodigde vaardigheden, kennis en gereedschappen beschikt om het product correct 
en veilig te monteren zoals beschreven in deze montage-instructies. Onjuiste montage kan risico’s opleveren voor de veiligheid en de eigendommen van u en 
anderen. 

Trimetals Ltd beperkt in geen enkel opzicht onze aansprakelijkheid voor de dood of letsel die het gevolg is van onze nalatigheid, en sluit deze aansprakelijkheid 
ook niet uit. Niettegenstaande deze aansprakelijkheid zijn wij in geen enkel geval verantwoordelijk voor enig verlies dat of enige schade die u kunt oplopen in 
verband met de montage die het gevolg is van het feit dat u deze montage-instructies niet hebt opgevolgd, tenzij dit te voorzien is of het resultaat is van onze 
nalatigheid. 

Door dit product te monteren (of door te gaan met de montage daarvan) erkent u dat u de aard en de reikwijdte van deze disclaimer begrijpt. Uw wettelijke rech-
ten worden niet door deze disclaimer aangetast.
 
De producten zijn bedoeld voor privé gebruik in en rondom uw huis. Als u de producten gebruikt voor enig commercieel of zakelijk doel, zijn wij niet aansprakelijk 
jegens u voor enige winstderving, verloren klandizie, onderbreking van uw zakelijke activiteiten of gemiste zakelijke kansen als gevolg van enig defect.

PRODUCTGARANTIE TRIMETALS LIMITED

• Onze opslagproducten worden geleverd overeenkomstig onze garantie met betrekking tot gebreken die het gevolg zijn van essentiële materiaal- en 
 constructiefouten:
• Verzinkte stalen panelen met PVC-laag – 25 jaar (doorroesten) alleen voor Europa.
• Alle andere onderdelen – 1 jaar
• De garantieperiode begint op de datum van aankoop. 
• Een garantieclaim moet worden ingediend binnen 14 dagen nadat u het gebrek hebt ontdekt of zou hebben moeten ontdekt. Onze aansprakelijkheid onder 
 deze garantie is beperkt tot de reparatie en de vervanging van het defecte onderdeel van het product. Wanneer wij onmiddellijk hiervan op de hoogte 
 worden gebracht, kunnen wij uw claim zo spoedig mogelijk verwerken.
• Uitzonderingen
• We zijn niet aansprakelijk voor inbreuk op enige bepaling van deze garantie in de volgende omstandigheden:
• Het defect is ontstaan doordat u de montage-instructies met betrekking tot de installatie dan wel andere informatie die door ons is verstrekt in onze brochures 
 of onze website met betrekking tot het product niet hebt opgevolgd; 
• U het product op enigerlei wijze hebt aangepast, gewijzigd of gerepareerd; 
• U het product hebt gebruikt voor een doel waarvoor het niet is ontworpen of bestemd; 
• Het defect het gevolg is van redelijke slijtage, opzettelijke beschadiging, een ongeluk of nalatigheid van u of een derde; 
• Het defect is veroorzaakt door uitzonderlijke weersomstandigheden (inclusief, maar niet beperkt tot, storm, wind, sneeuw, regen) of door andere goederen die 
 opgeslagen zijn in het product; 
• U het product niet hebt gekocht van een erkende dealer; 
• U het product hebt gedemonteerd en opnieuw opgebouwd;
• Beschadigingen of krassen in de verf niet onmiddellijk zijn verholpen (neem contact met ons op voor advies over de reparatie van schade aan het lakwerk);
• Veranderingen in de kleur van het product door de normale weersinvloeden;
• U niet de aanbevelingen voor onderhoud en verzorging hebt opgevolgd zoals deze in onze montage-instructies zijn beschreven;
• U het product hebt gebruikt om schadelijke, gevaarlijke of agressieve chemicaliën op te slaan of items gebruikt in het product die condensatie kunnen 
 veroorzaken, bijvoorbeeld wasmachines, drogers of generators; of 
• ongevalschade of schade veroorzaakt door vandalisme of inbraak. 

Deze garantie verleent geen andere rechten dan die uitdrukkelijk hierboven zijn uiteengezet en is niet van toepassing op claims voor gevolgschade waar onze 
aansprakelijkheid is beperkt tot de prijs die u hebt betaalt voor het product. 
Deze garantie is niet overdraagbaar. 
U hebt wettelijke rechten met betrekking tot dit product. Wij verlenen deze garantie als extra voordeel en deze is niet van invloed op enige andere wettelijke 
rechten die u als consument geniet. Advies over uw wettelijke rechten is verkrijgbaar bij de Consumentenbond. 
Claimsprocedure
Neem contact op met Trimetals Limited in het Sunrise Business Park, Higher Shaftesbury Road, Blandford Forum, Dorset, DT11 8ST, Verenigd Koninkrijk of op 
info@trimetals.co.uk
Als u een claim onder garantie indient, moet u het aankoopbewijs van het product overleggen, bij voorkeur de originele kassabon of de productregistratiekaart. 
We kunnen u ook vragen om redelijk bewijs van het defect, bijvoorbeeld een foto als het niet mogelijk is om het onderdeel naar ons toe te sturen.
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IMPORTANTE
Istruzioni per il montaggio -IT

A. Prima di iniziare l’assemblaggio, 
controllare le parti nella scatola 
confrontandole con le illustrazioni 
nella pagina dei componenti e leggere 
attentamente le istruzioni. Suggerimenti 
relativamente al posizionamento sono 
anche disponibili sul sito www.trimetals.
co.uk.

B. Nell’improbabile caso che il prodotto 
sia stato consegnato danneggiato, che 
manchino parti, o che l’assemblaggio 
risulti difficoltoso, si prega di 
contattare direttamente Trimetals. 
NON CONTATTATE IL RIVENDITORE. 
Provvederemo a risolvere qualsiasi 
problema con la massima rapidità.

C. Per il posizionamento del prodotto è 
necessaria una superficie solida, piana 
e livellata. Il prodotto deve essere fissato 
/ ancorato ad una base resistente (p.es. 
lastre in cemento o da pavimentazione). 
Se la base non è piana e livellata, il 
prodotto potrebbe non funzionare 
correttamente.

D. Non effettuare l’assemblaggio in 
condizioni di vento. Se, durante 
l’assemblaggio, le condizioni 
atmosferiche dovessero cambiare, 
si raccomanda di interrompere 
il lavoro e mettere in sicurezza il 
riparo non completato, ancorando 
temporaneamente le parti assemblate 
alla base fino a quando le condizioni 
meteo non saranno migliorate, al fine 
di evitare lesioni personali e a terzi e 
salvaguardare i pannelli da possibili 
danni. 

E.  Durante l’assemblaggio, prestare 
particolare attenzione ad evitare tagli 
ed abrasioni causati dai bordi esposti. 
Si raccomanda di utilizzare guanti, 
occhiali ed abbigliamento di protezione, 
resistente e con maniche lunghe.

F. Si raccomanda di eseguire 
l’assemblaggio con la collaborazione 
di un secondo adulto. Durante 
l’assemblaggio del prodotto si consiglia 
di evitare la presenza di bambini o di 
chiederne l’assistenza.

G. Si raccomanda che il prodotto venga 
utilizzato soltanto da adulti.

H. In caso il prodotto venga utilizzato in 
aree fortemente ventose è consigliabile 
adottare particolari precauzioni. Per 
evitare danni, prestare attenzione al 
momento dell’apertura.

I. Evitare di posizionare il prodotto in aree 
soggette a cadute dall’alto di acqua, 
neve o ghiaccio accumulati.

J. È responsabilità del proprietario 
contattare le autorità locali per verificare 
l’eventuale necessità di autorizzazioni 
edilizie.

K. Per ulteriore impermeabilizzazione si 
raccomanda di utilizzare un mastice 
sigillante per creare una perfetta 
tenuta tra i pannelli e tra il prodotto ed 
pavimento.

L. Dopo aver terminato l’assemblaggio 
conservare queste istruzioni. 

Per un montaggio più rapido, vi consigliamo di utilizzare un cacciavite 
elettrico.

Tappa 1:

• Per un assemblaggio più semplice vi consigliamo di assemblare la base su una
superficie piana. Bisogna anche verificare che la base sia bene montata in un
quadro prima di procedere al serraggio  degli elementi di fissaggio.   Per fare
questa verificazione misurare ogni diagonale: le misure devono essere identiche.

• E fortemente consigliato assemblare il prodotto completamente prima di fissarlo su
una superficie dura, che si deve anche essere piana ed orizzontale.  Questo
prodotto è stato disegnato per essere bullonato a un suolo di cemento piano e di
livello con una spessore minima raccomandata di  100mm (4”). Il cemento
utilizzato si deve offrire una resistenza accettabile.

Istruzioni di montaggio (da leggere con le illustrazioni).

Tappa 2:

• Da questa tappa tutti gli elementi di fissaggio NON devono essere  serrati al mas
simo. Non serrargli prima di essere avvertito di procedere al serraggio.

- Quando vedete il simbolo della chiave rossa 
serrare gli elementi di fissaggio indicati.

• Unicamente il Bikestore e lo Storeguard hanno il pezzo 30. Per favore non pagare
attenzione al pezzo 30 per qualsiasi altri modelli.

• Tutti i bulloni di questa pagine corrispondono ai pezzi 14, e tutti i dadi  sono pezzi
36.

Tappa 3:

• Insistiamo ancora sull’importanza di non serrare gli elementi di fissaggio al meno
che sia indicato.

• Verificare con attenzione che il pezzo 34 sia posizionato correttamente – vedere il
piccolo schema dettagliato.

• I due pezzi 7b non sono utilizzati per il Sentinel o il Sentinel LPG.

Tappa 4: 

• Il pezzo 7b è unicamente utilizzato per il montaggio del Stowaway.

Tappa 5:

• Compiere la tappa no 5 giusto per il Bikestore o il Storegard

Tappa 7:

• Il braccio di collegamento, pezzo 12 L (indicato con adesivo di colore), si deve corrispondere con il
lato sinistro della rimessa come visto sullo schema.

• Identificare il pezzo 12 L poi inserire una rondella (pezzo 13)su questo pezzo, seguita del  sopporto
del braccio di collegamento (pezzo 11). Spingere i due pezzi fino a quando  saranno sulla lunghezza
del tubo avendo due fori, affinché una volta fissata la parte elevata del sopporto (pezzo 11) sia nel
senso contrario della rimessa. Inserire il braccio di collegamento (pezzo 12 L) nel foro del panello
laterale sinistro (pezzo 4 L). Inserire un’altra rondella (13) sul braccio di collegamento (pezzo 12 L) a
l’interno della rimessa, poi fissare il tutto con i due “clips” (pezzi 19). Questi “clips” vengono inseriti
a traverso i due fori della barra  (12 L) uno al interno della rimessa  l’altro al estero. Fissare il sop
porto del braccio di collegamento (pezzo 11)  con i pezzi 14 e 36.

• Ripetere la manipolazione per fissare il braccio di collegamento a destra della rimessa (pezzo 12 R).

• Durante la tappa 7d , verificare che il gancio del pezzo 16 sia contro il panello laterale (pezzo 4) e
non serrare troppo il dado (pezzo 35) affinché sia possibile per la leva a molla (pezzo 16) muovere 
senza problema.

Tappa 8:

• Inserire il pezzo 9 nella scanalatura superiore (parte 34) poi fissarlo con il sistema di bloccaggio
(pezzo 23) e la vite autofilettante (pezzo 17).

Tappa 9: 

• Pagare attenzione al fatto che il pezzo 27 è posizionato al interno del panello della porta.

• La barra di torsione (pezzo 25) è pre-installata al interno del panello della porta.

• Spingere il braccio di collegamento sinistro (12 L) attraverso il foro nel lato del panello della porta
poi nella barra di torsione (pezzo 25). Ripetere la manipolazione per il lato destro, e torcere  la
barra per allinearla con i fori (ad ogni estremità) delle braccia di collegamento. Poi fissare il tutto
con le viti autofilettante (pezzi 17). Non chiudere la porta prima che le viti non siano completamente
serrate.

• Prendere il giunto di impermeabilità (pezzo 22) poi applicarlo  sui panelli laterali (pezzi 4) su li sp
igoli superiore e frontale. Ritirare poco a poco il rivestimento, e iniziando dall’alto del panello lat
erale, applicare l’adesivo  contro la scanalatura superiore (pezzo 34) poi su tutto lo spigolo
superiore del panello fino al pezzo di plastica sull’angolo. Tagliare la banda adesiva (pezzo 22). Poi
ricominciare la manipolazione dal basso del pezzo di plastica al basso del panello laterale. Ripetere
l’operazione sull’atro lato della rimessa.

Commentare importante :  il giunto per impermeabilità non è utilizzato per il Sentinel LPG

• Le due molle (pezzi 18) sono identiche: un’estremità viene fissata sulla parte superiore e l’altra sulla
parte inferiore.

• NB: gli elementi di fissaggio essendo standard per tutte le rimesse, è possibile avere extra-pezzi alla
fine del montaggio.

Tappa 6:

• Tutti i bulloni di questa pagine corrispondono ai pezzi 14, e tutti i dadi  sono pezzi 36.

• Verificare che il pezzo 20 (panello posteriore superiore) viene inserito nella scanalatura (pezzo 34)
superiore  come  illustrato.
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Cura e manutenzione

A. Non salire mai sul tetto né appoggiarsi o appoggiare attrezzi contro la 
 struttura.

B. I nostri prodotti non sono progettati per utilizzo abitativo e non devono 
essere utilizzati a tal fine.

C. Non conservare all’interno articoli sensibili all’umidità o alle variazioni di 
 temperatura.

D. Non collocare o conservare all’interno materiali pericolosi.

E. Mantenere il tetto pulito e libero da carichi supplementari. Grandi 
accumuli di neve possono danneggiare la struttura e rendere pericoloso

 l’accesso.

F. Ogni tre mesi lavare con acqua e detergente neutro; se utilizzato in 
ambienti costieri soggetti a salsedine, lavare ogni mese. Non utilizzare 
lavaggio a pressione.

G. Ogni sei mesi lubrificare le parti in movimento (incluse le serrature).

H.  Controllare regolarmente il serraggio dei dispositivi di fissaggio (viti, 
bulloni, dadi, ecc.) e serrare secondo necessità.

I.  Qualsiasi edificio non coibentato, incluso il presente, può andare 
soggetto a condensa. Per ridurre la condensa si raccomanda di porre 
un foglio di polietilene spesso e resistente sotto l’area di base, per  
limitare la risalita di umidità dal suolo. Assicurarsi che la base sia piana 
e livellata, ma anche che l’acqua defluisca verso l’esterno piuttosto che 
verso l’interno della base. Ai fini di un’eventuale coibentazione è possibile 
utilizzare pannelli in polistirolo incollati ai pannelli del prodotto.

J. Tutti i nostri prodotti sono realizzati in metallo e, conseguentemente, si 
riscaldano quando esposti alla luce solare diretta. Se possibile, 
posizionare il prodotto in modo da evitare lunghi periodi di insolazione.

Esclusioni di responsabilità

All’acquirente del prodotto compete la responsabilità di determinare la capacità e la competenza propria o dell’eventuale assemblatore di montare il prodotto 
descritto nelle presenti istruzioni, avvalendosi degli opportuni attrezzi. Si prega di notare che un assemblaggio non corretto può creare rischi per la sicurezza di 
persone e cose. 

Trimetals Ltd non può in alcun modo escludere o limitare la propria responsabilità per morte o lesioni personali causate da propria negligenza. Stante quanto 
sopra, Trimetals Ltd non si assume alcuna responsabilità per qualsiasi perdita o danno connessi all’assemblaggio del prodotto e risultanti da mancata osservanza 
delle istruzioni di assemblaggio, salvo quanto prevedibile o conseguente a propria negligenza. 

Assemblando il prodotto (o proseguendone l’assemblaggio), l’acquirente conferma di aver compreso la natura ed i limiti delle presenti esclusioni di responsabil-
ità. I diritti istituzionali dell’acquirente non vengono inficiati da queste esclusioni di responsabilità.

Questo prodotto è destinato ad utilizzo domestico e privato. L’utilizzo del prodotto a fini commerciali, aziendali o di rivendita non comporta alcuna responsabilità 
di Trimetals Ltd. nei confronti dell’acquirente per eventuali perdite di profitti, di affari o interruzioni di attività causate da qualsiasi guasto. 

GARANZIA LIMITATA TRIMETAL PER IL PRODOTTO

I ricoveri per attrezzi Trimetals Ltd. (di seguito il Fornitore) sono forniti in conformità con le condizioni di garanzia per guasti derivanti da difetti di manodopera e 
materiali, come specificato di seguito:

• pannelli in acciaio zincato rivestiti in PVC – 25 anni (corrosione passante) per la sola Europa.
• Tutti gli altri componenti – 1 anno.

Il periodo di garanzia decorre dalla data di acquisto.
Eventuali richieste di intervento in garanzia devono essere presentate entro 14 (quattordici) giorni dalla data in cui il difetto è stato rilevato.
La responsabilità del Fornitore, secondo i termini della presente garanzia, è limitata alla riparazione e/o sostituzione della parte difettosa del prodotto. La
pronta notifica di eventuali problemi riscontrati consente di gestire la richiesta con la massima rapidità.

• Esclusioni di garanzia
Il Fornitore non potrà essere ritenuto responsabile per violazione parziale o totale della presente garanzia nei casi in cui:

• il difetto sia conseguente a mancata osservanza delle istruzioni di assemblaggio, in riferimento all’installazione o a qualsiasi altra informazione relativa al
prodotto riportata nella documentazione o sul sito Web del Fornitore;

• l’acquirente abbia effettuato alterazioni, modifiche o riparazioni del prodotto;
• il prodotto sia stato utilizzato per scopi diversi da quelli previsti;
• i difetti siano conseguenti a ragionevole usura e logorio, danno intenzionale, incidente o negligenza da parte dell’acquirente o di terzi;
• i difetti siano conseguenti a condizioni atmosferiche eccezionali (incluse, ma non limitate a tempeste, neve, pioggia, vento) o derivanti da merci conservate

all’interno del riparo;
• il prodotto non sia stato acquistato presso un rivenditore autorizzato;
• il prodotto sia stato smontato e riassemblaggio;
• danni o graffi alla verniciatura non siano stati riparati prontamente (per eventuali riparazioni di verniciatura danneggiata si prega di contattare il Fornitore);
• variazioni del colore del prodotto siano conseguenti a normale invecchiamento;
• non vengano osservate le indicazioni di cura e manutenzione riportate nelle istruzioni di assemblaggio del Fornitore;
• venga utilizzato il prodotto per conservare sostanze chimiche nocive, pericolose o corrosive, oppure vengano utilizzate, all’interno del prodotto,

apparecchiature suscettibili di creare condensa quali, p.es., lavatrici, asciugatrici o generatori; oppure
• si verifichino danni accidentali o dovuti a vandalismo o effrazione.

La presente garanzia non conferisce diritti oltre a quelli espressamente specificati sopra e non copre alcuna richiesta di indennizzo per perdite o danni indiretti o 
conseguenti per i quali la responsabilità del Fornitore sarà limitata al prezzo pagato per il prodotto. 
La presente garanzia non è trasferibile.
In relazione a questo prodotto, i diritti dell’acquirente sono quelli stabiliti dalle leggi in vigore. La presente garanzia viene concessa come ulteriore beneficio e 
non inficia eventuali altri diritti legali dei consumatori. Informazioni sui diritti legali dell’acquirente sono disponibili presso gli Uffici di consulenza per il cittadino o 
l’ufficio per le pratiche commerciali. 
Procedura per richieste
Contattare Trimetals Limited, Sunrise Business Park, Higher Shaftesbury Road, Blandford Forum, Dorset, DT11 8ST, Regno Unito, oppure visitare il sito Web info@
trimetals.co.uk
Per presentare una richiesta di intervento in garanzia è necessario fornire la prova d’acquisto del prodotto, preferibilmente l’originale della ricevuta o la scheda 
di registrazione del prodotto. È anche consigliabile fornire una ragionevole prova del difetto quale, p.es., una fotografia, ove non sia possibile inviare la parte al Fornitore.
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IMPORTANTE
Instrucciones de montaje

A. Antes de proceder al montaje, coteje las 
piezas que aparecen en la caja con las 
ilustraciones que figuran en la página 
de componentes y lea detenidamente 
las instrucciones de montaje. Consulte 
el sitio web www.trimetals.co.uk para 
obtener sugerencias sobre las posibles 
opciones de colocación. 

B. En el improbable caso de que este 
producto se haya entregado con 
daños, de que falte alguna pieza, o 
de que experimente dificultades con su 
montaje, póngase en contacto directo 
con Trimetals. NO SE PONGA EN 
CONTACTO CON EL DISTRIBUIDOR. 
Haremos cuanto esté en nuestras manos 
por resolver el problema lo antes posible. 

C. Es necesario contar con una superficie 
firme, plana y nivelada como base para 
el producto. El producto debe fijarse/
anclarse a una base sólida (como 
por ejemplo hormigón o losas de 
pavimentación). El producto podría no 
funcionar correctamente si la base no es 
plana y está nivelada. 

D. No monte el producto cuando haga 
viento. Si las condiciones meteorológicas 
cambian durante el montaje, le 
recomendamos que detenga el proceso 
y asegure temporalmente las piezas 
montadas anclándolas a la base hasta 
que las condiciones mejoren. De esta 
forma, evitará sufrir lesiones personales 
u ocasionárselas a otros y protegerá los 
paneles del producto de posibles daños. 

E.  Deberá extremar las precauciones para 
evitar sufrir cortes y abrasiones con los 
cantos expuestos durante el montaje. 
Recomendamos encarecidamente utilizar 
guantes protectores, ropa de manga 
larga de alta resistencia y protecciones 
oculares. 

F. Recomendamos contar con dos adultos 
para ejecutar los trabajos de montaje. 
Los niños no deberán ayudar con el 
montaje del producto, y habrán de 
permanecer fuera de la zona donde se 
desarrolle dicho proceso.

G. Recomendamos que este producto solo 
sea utilizado por adultos.

H. Deberán tomarse precauciones cuando 
los productos se utilicen en áreas 
expuestas a vientos fuertes. Asimismo, se 
deberá tener cuidado cuando estos estén 
abiertos para evitar que sufran daños. 

I. No coloque el producto en ubicaciones 
en las que puedan caer sobre él agua, 
nieve o hielo acumulados desde un lugar 
más alto. 

J. Es su responsabilidad ponerse en 
contacto con las autoridades locales para 
consultar si es necesario contar con un 
permiso para instalar el producto. 

K. Con el fin de dotar al producto de una 
protección meteorológica adicional, 
recomendamos utilizar masilla 
impermeabilizante para crear un sello 
entre los paneles y entre producto y el 
suelo. 

L. Conserve estas instrucciones una vez que 
haya finalizado el montaje. 

Para agilizar el montaje, recomendamos utilizar un destornillador eléctrico.

PASO 1

- Para que el montaje sea más cómodo, recomendamos montar la base en una 
superficie plana y comprobar que esté bien escuadrada antes de apretar del 
todo los elementos de fijación. Para saber si la base está bien escuadrada, las dos 
diagonales tienen que medir lo mismo, es decir, la distancia entre ángulos opuestos 
tiene que ser igual.

- Se recomienda montar toda la unidad antes de fijarla a una superficie sólida, la 
cual debe ser plana y horizontal. Utilice los orificios previstos en la base para fijar 
la unidad al suelo (p. ej. un losa de hormigón) con pernos de anclaje o similares (no 

 incluidos). 

- La pieza 37 sólo se utiliza en el producto Storeguard.

- Las piezas 35 y 36 son tuercas autoblocantes. Estas tuercas especiales llevan un 
anillo de plástico que evita que se aflojen con el tiempo. Es muy importante que siga 
las instrucciones y que no apriete los elementos de fijación hasta que se le indique. 
Las tuercas autoblocantes tienen que apretarse del todo para que proporcionen una 
fijación firme. Le resultará más fácil realizar el montaje si cuenta con la ayuda de 
otra persona que sujete la tuerca por el otro lado mientras usted aprieta el tornillo 
con un destornillador (eléctrico si es posible). 

INSTRUCCIONES DE MONTAJE (leer junto con las ilustraciones)

PASO 3

- No olvide dejar todos los elementos de fijación un poco sueltos hasta que se le 
indique que los apriete del todo.

- Asegúrese de colocar la pieza nº 34 en el sentido correcto. Vea el esquema de 
 detalle.

- Las dos piezas 7b no se utilizan en los productos Sentinel y Sentinel LPG.

PASO 4

- La pieza 7b sólo se utiliza en el producto Stowaway.

PASO 5

- Realice el paso 5 sólo con los productos Bike Store y Storeguard.

PASO 7

- El brazo izquierdo nº 12L (marcado con un círculo de cinta de color) debe colocarse en el lado 
izquierdo de la unidad, según se ve en el esquema.

- Localice la pieza 12L y coloque una arandela (pieza nº 13) y luego una abrazadera (pieza nº 11). 
Empuje ambas piezas hasta que queden a la altura del tubo que tiene dos orificios que lo atra
viesan, de manera que la parte de la abrazadera (pieza nº 11) que queda más alta quede mirando 
en el sentido contrario de la unidad una vez fijada. Pase el brazo (pieza nº 12L) por el orificio 
del panel lateral izquierdo (pieza 4L) desde el lado exterior y, a continuación, páselo por la riostra 
del panel lateral ubicada en la cara interior de dicho panel lateral (pieza 4L). Luego, coloque otra 
arandela (13) en el brazo (pieza 12L) desde la parte interior y asegure el conjunto colocando los dos 
pasadores (pieza 19) por los dos orificios que hay en el brazo (12L), uno por la parte exterior de la 
unidad y otro por la parte interior. Asegure la abrazadera del brazo (pieza nº 11) con las piezas 14 
y 36.

- Repita el procedimiento anterior para el brazo derecho (pieza 12R).

- Cuando realice el paso que se ilustra en la figura 7d, asegúrese de que el gancho de la pieza 16 
esté mirando hacia el panel lateral (pieza 4) y no apriete demasiado la tuerca (pieza 35) en ningún 
caso, ya que la palanca de muelle (pieza 16) tiene que poderse mover con libertad.

PASO 8

- Deslice la pieza 9 por la guía superior (pieza 34) y asegúrela con el tope (pieza 23) y el tornillo 
autorroscante (pieza 17).

- Cuando coloque la pieza 9 (techo/puerta) en la pieza 34 (guía superior/bisagra), asegúrese de que 
el techo/puerta esté un poco abierto (ver esquema anterior), con el borde inferior justo por debajo 
del tope de goma (pieza 8). Si no es así, las bisagras no quedarán alineadas y no podrá colocar 
bien la pieza en su posición (vea la ilustración de arriba a la derecha).

PASO 9

- Tenga en cuenta que la pieza 27 está ubicada en la parte posterior del panel de la puerta.

- La barra de torsión (pieza 25) tiene que estar ya colocada en la parte posterior de la puerta.

- Pase el brazo izquierdo (12L) por el orificio que hay en la parte interior del panel de la puerta 
(pieza 9) y por la barra de torsión (pieza 25). Haga lo mismo con el brazo derecho y gire la barra 
de manera que quede alineada con los orificios (de cualquier lado) que hay en los brazos y, final
mente, coloque los tornillos autorroscantes (pieza 17) para consolidar el conjunto. No cierre la 
puerta hasta que estos tornillos estén apretados del todo.

- Localice el burlete aislante (pieza 22) y colóquelo en los paneles laterales (pieza 4), tanto por el 
borde superior como por el borde frontal. Coloque el burlete empezando por la parte superior del 
panel lateral. Vaya despegando poco a poco el papel que protege la cara adhesiva del burlete y 
vaya colocándolo a tope contra la guía superior (pieza 34) y a lo largo del borde superior del panel 
lateral hasta la cantonera de plástico. Corte el burlete (pieza 22) y continúe por debajo de la can
tonera hasta la sección frontal de la base. Repita el proceso en el otro lado.

- Los dos muelles (pieza 18) son iguales. Uno se engancha hacia arriba y el otro hacia abajo.

PASO 6

- Los pernos que aparecen en esta página son la pieza nº 14 y las tuercas son la pieza nº 36.

- Asegúrese de colocar la pieza nº 20 (panel trasero superior) en la guía superior (pieza nº 34) según 
se muestra en la ilustración.

PASO 2

- A partir de ahora, todos los elementos de fijación tienen que dejarse un poco 
flojos. No los apriete del todo hasta que se le indique en las instrucciones.

- Cuando vea el dibujo de una llave roja, 
apriete los elementos indicados.

- Sólo los modelos Bike Store y Storeguard usan la pieza nº 30. En los demás mod
elos, ignore esta pieza.

- Los pernos que aparecen en esta página son la pieza nº 14 y las tuercas son la 
pieza nº 36.
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Cuidado y mantenimiento 

A. No suba nunca al tejado del producto ni apoye objetos contra el mismo.

B. Nuestros productos no han sido diseñados como vivienda y, por tanto, no 
 deben utilizarse para tal fin.

C. No almacene dentro del producto artículos que sean sensibles a la 
 humedad o a las variaciones térmicas.

D. No coloque ni almacene materiales peligrosos dentro del producto.

E. El tejado deberá mantenerse despejado y libre de cargas adicionales. Las 
 grandes acumulaciones de nieve sobre el tejado pueden provocar daños 
 y, además, hacer que el acceso a la estructura resulte peligroso.

F. El producto debe lavarse cada tres meses con agua y un detergente 
 suave; en caso de utilizarse en un enclave costero con niveles de 
 salinidad ambiental elevados, dicha frecuencia deberá aumentarse a una 
 vez al mes. No utilice nunca hidrolavadoras para lavar el producto.

G. Recomendamos lubricar las piezas móviles (incluidas las cerraduras) 
 cada seis meses.

H.  Verifique regularmente el producto para comprobar si alguna de sus 
 fijaciones (tornillos, pernos y tuercas, etc.) se han aflojado y apriételas si 
 fuera necesario.

I.  Cualquier edificio no aislado, incluido el producto, es susceptible 
 de sufrir condensación en su interior. A fin de minimizar este fenómeno, 
 recomendamos colocar láminas de polietileno de alta resistencia bajo 
 la base para limitar la entrada de humedad desde el suelo; aunque la 
 base siempre deberá ser plana y estar nivelada, asegúrese de que 
 el agua drena hacia el exterior del producto, y no hacia su interior. 
 De ser necesario, también pueden utilizarse como aislamiento láminas de 
 poliestireno adheridas a los paneles del interior del producto. 

J. Puesto que todos nuestros productos se fabrican con metal, pueden 
 calentarse si están expuestos a la luz solar directa. De ser posible, 
 coloque el producto en ubicaciones que no estén expuestas a la luz solar 
 directa durante periodos largos. 

Exenciones de responsabilidad

Es su responsabilidad determinar si usted o el instalador disponen de las habilidades, los conocimientos y las herramientas necesarios para montar el producto 
de manera adecuada y segura conforme a lo descrito en estas instrucciones de montaje. Tenga en cuenta que un montaje inadecuado puede plantear riesgos 
para su seguridad, sus bienes y los de otras personas. 

Trimetals Ltd no limita ni niega en modo alguno su responsabilidad por accidentes mortales o lesiones personales provocados por negligencia de la empresa. No 
obstante, Trimetals Ltd no se hará bajo ninguna circunstancia responsable de ninguna pérdida o daño que pudiera experimentar durante el proceso de montaje 
por no seguir estas instrucciones de montaje, a menos que dicha pérdida o daño sean previsibles o resultado de una negligencia de la empresa. 

Al montar (o continuar montando) el producto, el usuario acepta entender la naturaleza y límites de la presente sección de exención de responsabilidad. Sus 
derechos legales no se verán afectados por la presente sección de exención de responsabilidad.
 
Los productos han sido diseñados para usos domésticos y privados. Si los utiliza para cualquier fin comercial o empresarial o los revende, Trimetals Ltd no se 
hará responsable de ningún lucro cesante, pérdida de actividad mercantil, interrupción empresarial o pérdida de oportunidades de negocio que pudiera ocasion-
arle un eventual problema en el mismo.

GARANTÍA DE PRODUCTO DE TRIMETALS LIMITED

• Nuestros productos de almacenamiento se suministran con la correspondiente garantía frente a averías o desperfectos derivados de los siguientes defectos 
 materiales y de fabricación:
• Paneles de acero galvanizado recubiertos con PVC – 25 años (perforación por óxido), solo dentro de Europa.
• Todos los demás componentes - 1 año
• El periodo de garantía comienza en la fecha de compra. 
• Las reclamaciones garantía deberán realizarse dentro de los 14 días posteriores al momento en que el usuario descubra el defecto o en el que debería 
 haberlo descubierto. La responsabilidad de Trimetals Ltd bajo la presente garantía queda limitada a la reparación y sustitución de la pieza defectuosa del 
 producto, y su pronta notificación nos permitirá gestionar cualquier reclamación con mayor celeridad.
• Exclusiones
• Trimetals Ltd no se hará responsable de ningún incumplimiento de la presente garantía en caso de que concurra cualquiera de las siguientes circunstancias:
• que el defecto haya sido provocado por no haber seguido las instrucciones de montaje en relación con la instalación u otra información que Trimetals Ltd 
 haya proporcionado en sus folletos o sitio web acerca del producto;
• que el usuario altere, modifique o repare de cualquier forma el producto; 
• que el usuario utilice el producto para un fin distinto de aquel para el que ha sido diseñado; 
• que el defecto se derive del uso y desgaste razonables, de un daño intencional, de un accidente u de una negligencia del usuario o cualquier tercero; 
• que el defecto haya sido provocado por condiciones meteorológicas excepcionales (incluidas, entre otras, tormentas, vendavales, nevadas o lluvias) o por 
 cualquier mercancía almacenada dentro del producto; 
• que el usuario no haya comprado el producto a un distribuidor autorizado; 
• que el usuario desmantele o vuelva a construir el producto;
• daños o arañazos en la pintura que no se hayan reparado inmediatamente (póngase en contacto con Trimetals Ltd para obtener asesoramiento sobre cómo 
 reparar daños en la pintura);
• cambios en el color del producto derivados de una meteorización normal;
• que el usuario no haya seguido las recomendaciones de cuidado y mantenimiento indicadas en las instrucciones de montaje de Trimetals Ltd; 
• que el usuario utilice el producto para almacenar químicos perjudiciales, peligrosos o corrosivos o haga funcionar dentro de él artículos que puedan 
 provocar condensación, como por ejemplo lavadoras, secadoras o generadores; 
• daños accidentales daños provocados por actos vandalismo o accesos forzando sus cerraduras. 

La presente garantía no confiere ningún derecho adicional a los indicados anteriormente y no cubre ninguna reclamación por daños y perjuicios indirectos en 
aquellos casos en los que la responsabilidad de Trimetals Ltd esté limitada al precio abonado por el producto. 
La presente garantía no es transferible. 
La ley confiere al usuario derechos en relación con el producto. Trimetals Ltd proporciona la presente garantía como prestación adicional, y su concesión no 
afecta a ningún otro derecho legal del que el usuario pudiera disponer como consumidor. Si desea obtener información adicional sobre sus derechos legales, 
acuda al Departamento de Asesoramiento al Ciudadano o a la oficina de Estándares Comerciales de su localidad. 
Procedimiento de reclamación
Para ponerse en contacto con Trimetals Limited, dirija un escrito a Sunrise Business Park, Higher Shaftesbury Road, Blandford Forum, Dorset, DT11 8ST, Reino 
Unido, o envíe un correo electrónico a info@trimetals.co.uk
Le rogamos que, al formular cualquier reclamación de garantía, tenga a mano una prueba de compra del producto, preferiblemente el recibo original o la 
tarjeta de registro del mismo. También le solicitaremos que nos facilite una prueba razonable del defecto, como por ejemplo una fotografía, en caso de que no le 
resulte posible remitirnos directamente la pieza afectada.
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VIKTIGT
Monteringsanvisningar

A. Läs noga igenom 
monteringsanvisningarna innan du 
påbörjar monteringen. Kontrollera 
alla delar i lådan och jämför med 
illustrationerna på komponentsidan. 
Förslag på uppställningsplatser hittar du 
på www.trimetals.co.uk. 

B. Om denna produkt mot all förmodan har 
levererats i skadat skick, om det saknas 
delar eller om du har problem med 
monteringen, ska du kontakta Trimetals. 
KONTAKTA INTE ÅTERFÖRSÄLJAREN. 
Vi kommer att göra vad vi kan för att 
åtgärda problemen så fort som möjligt. 

C. Produkten kräver en stadig, plan och 
jämn yta som grund. Produkten måste 
förankras i en hård grund (t.ex. betong 
eller stenläggning). Om grunden inte 
är plan och jämn kan det hända att 
produkten inte fungerar som den ska. 

D. Montera inte produkten i 
blåsiga väderförhållanden. Om 
väderförhållandena förändras under 
monteringen rekommenderar vi att 
du slutar och säkrar den ofärdiga 
konstruktionen genom att temporärt 
förankra de monterade delarna i 
grunden tills vädret förbättras. Detta 
är nödvändigt för att undvika att du 
eller andra skadas, och för att skydda 
produktpanelerna från skador. 

E. Extra försiktighet bör vidtas för att 
undvika skärsår och skrubbsår från 
exponerade kanter vid monteringen. 
Vi rekommenderar starkt att använda 
skyddshandskar, tjocka långärmade 
kläder och skyddsglasögon. 

F. Vi rekommenderar att två vuxna hjälps åt 
med monteringen. Barn bör inte hjälpa 
till med monteringen av produkten och 
de bör hållas borta från området när 
produkten monteras.

G. Vi rekommenderar att produkten endast 
används av vuxna.

H. Försiktighetsåtgärder bör vidtas när 
produkten används i utsatta områden 
med höga vindhastigheter. Försiktighet 
bör iakttas när produkten öppnas för att 
undvika skador. 

I. Placera inte produkten där vatten-, 
snö- eller isansamlingar kan falla ner på 
produkten. 

J. Det är ditt ansvar att kontakta de lokala 
myndigheterna för att ta reda på om 
bygglov krävs. 

K. För ytterligare väderskydd 
rekommenderar vi att du använder ett 
tätningsmedel av mastixtyp som kan 
användas för att skapa en tätning mellan 
panelerna samt mellan produkten och 
marken.

L. Spara dessa anvisningar efter att 
monteringen är slutförd. 

För snabbare montering rekommenderar vi användning av en elektrisk 
skruvdragare

STEG 1

- För att monteringen ska gå lättare rekommenderar vi att grundsektionen monteras 
på en plan yta. Man måste vara uppmärksam på att grunden är helt i vinkel innan 
bultar och muttrar dras åt ordentligt. Kontrollera att den är vinkelrät genom att 
mäta diagonalen från hörn till hörn – och upprepa sedan för den andra sidan – 
diagonalerna ska vara lika långa.

- Vi rekommenderar att hela produkten monteras färdigt innan den fästs mot en fast 
yta som måste vara plan och jämn. Använd hålen i grundsektionen för att skruva 
fast produkten i en hård grund som betong med förankringsbultar eller liknande 
(medföljer inte). 

- Del 37 används bara för produkten Storeguard.

MONTERINGSINSTRUKTIONER (ska läsas tillsammans med bilderna)

STEG 2

- Från och med nu ska alla bultar och muttrar fästas löst. Dra inte åt dem helt förrän 
du blir tillsagd.

- När du ser ikonen med den röda nyckeln 
dra då åt angivna bultar och muttrar.

- Endast modellerna Bike Store och Storeguard har del 30. Strunta i del 30 om du 
monterar någon av de andra modellerna.

- Alla bultar på den här sidan kallas del 14 och alla muttrar kallas del 36.

STEG 3

- Kom ihåg att bara fästa bultar och muttrar löst tills dess du blir tillsagd att 
dra åt dem.

- Se till att placera del 34 på rätt håll – se den lilla detaljerade bilden.

- De två delarna 7b används inte för Sentinel och Sentinel LPG

STEG 4

- Del 7b används bara för produkten Stowaway.

STEG 5

- Utför bara 5 om du har produkten Bike Store eller Storeguard.

STEG 7

- Den vänstra länkarmen, del 12L (som har markerats med en cirkel av färgad tejp) måste 
placeras på den vänstra sidan av enheten, enligt figuren.

- Identifiera del 12L och sätt på en bricka (del 13), åtföljd av ett länkarmsfäste (del 11). Tryck på båda  
tills de är på den delen av röret som har två hål och så att den upphöjda delen av fästet (del 11)  
vänds bort från enheten när den fästs. För länkarmen (del 12L) genom hålet i den vänstra panelen  
(del 4L) från utsidan och sedan genom sidopanelens förstärkning på insidan av sidopanelen (del  
4L) Sedan förs en ny bricka (13) på länkarmen (del 12L) från insidan och enheten fästs med två clips  
(del 19) genom de två hålen i länkarmen (12L), en på utsidan av enheten och en på insidan. Fäst  
länkarmsfästet (del 11) med delarna 14 och 36.

- Upprepa förfarandet ovan för att fästa den högra länkarmen (del 12R).

- I Steg 7d kontrolleras att haken på hävarmen (del 16) riktas mot sidopanelen (del 4). Dra inte åt 
muttern för hårt (del 35) någon gång eftersom hävarmen (del 16) måste kunna röra sig fritt.

STEG 8

- För in del 9 i den övre skenan (del 34) och fäst med ändstoppet (del 23) och den gängande 
skruven (del 17).

STEG 9

- Observera att del 27 är placerad på baksidan av dörrpanelen.

- Torsionsstaven (del 25) ska redan vara på plats på dörrens baksida.

- Tryck den vänstra länkarmen (12L) genom hålet på sidan av dörrpanelen (del 9) och in i torsions 
staven (del 25), upprepa samma sak på höger sida och vrid staven så den inriktas med hålen (i  
vardera änden) i länkarmarna. Skruva sedan i de gängande skruvarna (del 17) ordentligt. Stäng inte  
dörren förrän dessa skruvar är helt åtdragna.

- fäst tätningslisten (del 22) på sidopanelerna (del 4) längs både de övre och främre kanterna. Ta bort  
lite i taget av skyddet på baksidan och starta uppifrån en av sidopanelerna. Låt remsan ligga an mot  
den övre skenan (del 34), och fäst längs den övre kanten av sidopanelen ned till plasthörnprofilen.  
Skär av tätningslisten (del 22) och fortsätt under hörnprofilen ner till den främre bassektionen. Up 
prepa för den andra sidan.

Obs! Tätningslist används inte i Sentinel LPG

- Båda fjädrarna (del 18) är identiska, en hakas på uppåt och den andra nedåt.

- Observera att eftersom satserna med bultar och muttrar är standard för samtliga våra förvaring 
sprodukter kan du ha några över när du har monterat klart.

STEG 6

- Alla bultar på den här sidan kallas del 14 och alla muttrar kallas del 36.

- Kontrollera att del 20 (den översta delen av baksidan) har förts in i den övre skenan (del 34) 
enligt figuren.
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Skötsel och underhåll

A. Klättra aldrig på taket eller luta dig mot produkten.

B. Våra produkter är inte avsedda att bo i och får inte användas på 
det sättet.

C. Förvara inte föremål som är känsliga mot fukt och temperaturväxlingar 
i produkten.

D. Placera eller förvara inga farliga föremål inuti produkten.

E. Taket måste hållas rent och fritt från extra vikt. Stora mängder snö kan 
orsaka skada och göra konstruktionen farlig att gå in i.

F. Produkten bör tvättas med vatten och ett milt rengöringsmedel var tredje 
månad. Om den används i en kustmiljö och är utsatt för salt bör detta 
ökas till varje månad. Använd aldrig en högtryckstvätt på produkten.

G. Vi rekommenderar att rörliga delar (inklusive lås) smörjs en gång 
i halvåret.

H. Kontrollera regelbundet lösa skruvar, bultar och muttrar etc. och dra åt 
dem vid behov.

I. Alla oisolerade byggnader, inklusive produkten, kan drabbas av 
kondensation. För att minimera detta rekommenderar vi att kraftig 
polyetenduk placeras under grunden för att hindra att fukt stiger upp från 
marken. Grunden måste vara plan och jämn, men se alltid till att vatten 
rinner bort från produktområdet snarare än in i det. Vid behov av 
isolering kan polystyrenskivor fästas på panelerna på insidan 
av produkten. 

J. Alla våra produkter är tillverkade av metall och kan därmed bli varma 
om de utsätts för direkt solljus. Placera om möjligt produkten på en plats 
där den inte utsätts för långa perioder av direkt solljus. 

Friskrivningsklausul
Det är ditt ansvar att avgöra om du eller din montör har nödvändig kompetens, kunskap och verktyg för att kunna montera den produkt som beskrivs i denna 
monteringsanvisning på ett korrekt och säkert sätt. Observera att felaktig montering kan medföra risk för din och andras personliga säkerhet och egendom. 

Trimetals Ltd. begränsar eller utesluter inte på något sätt vårt ansvar för dödsfall eller personskada orsakad av vår oaktsamhet. Med förbehåll för detta, ska vi inte 
under några omständigheter vara ansvariga för förlust eller skada som du kan drabbas av i samband med monteringen som ett resultat av din underlåtenhet att 
följa dessa monteringsanvisningar såvida det inte kan förutses eller är ett resultat av vår oaktsamhet. 

Genom att montera (eller fortsätta att montera) produkten bekräftar du att du förstår denna friskrivningsklausuls beskaffenhet och dess begränsningar. Dina 
lagstadgade rättigheter påverkas inte av denna friskrivningsklausul.

Produkterna är avsedda för inhemskt och privat bruk. Om du använder produkterna för kommersiella syften eller affärs- och återförsäljningsändamål, ska vi inte 
ha något ansvar gentemot dig för vinstförlust, affärsförlust, avbrott i verksamheten eller förlust av affärsmöjligheter på grund av något fel.

TRIMETALS LIMITEDS PRODUKTGARANTI

• Våra förvaringsprodukter levereras i enlighet med vår garanti mot produktfel som orsakats av materialfel under utförandet och material
enligt följande:

• PVC-belagda, galvaniserade stålpaneler – 25 år (rosthål) endast för Europa.
• Alla övriga komponenter – 1 år
• Garantitiden börjar på inköpsdagen.
• Ett garantianspråk måste göras inom 14 dagar efter det att du upptäcker eller borde ha upptäckt defekten. Vårt ansvar under denna garanti är begränsat till

reparation och utbyte av den defekta produktdelen. En snabb anmälan ger oss möjlighet att ta itu med ditt anspråk så fort som möjligt.
• Undantag
• Vi kan inte hållas ansvariga för en överträdelse av något i denna garanti om någon av följande omständigheter föreligger:
• Defekten har orsakades av din underlåtenhet att följa monteringsanvisningarna under monteringen eller annan information som tillhandahållits av oss i våra

broschyrer eller på vår hemsida gällande produkten.
• Du har ändrat, modifierat eller reparerat produkten på något sätt.
• Du har använt produkten för ett ändamål som den inte har utformats för.
• Defekten beror på rimligt slitage, skadegörelse, olycka eller försummelse av dig eller en tredje part.
• Defekten har orsakades av exceptionella väderförhållanden (inklusive, men inte begränsat till stormar, vind, snö, regn) eller av föremål som förvarats

i produkten.
• Du köpte inte produkten av en auktoriserad återförsäljare.
• Du har demonterat och återmonterat produkten.
• Skador eller repor som ska målas har inte reparerats omgående (kontakta oss för råd om reparation av lackskador).
• Färgförändringar på produkten har orsakats av normalt väderslitage.
• Du har inte följt rekommendationerna för skötsel och underhåll som anges i våra monteringsanvisningar.
• Du har använt produkten för att förvara skadliga, farliga eller frätande kemikalier, eller du har haft igång apparater i produkten som kan orsaka kondens, till

exempel tvättmaskiner, torktumlare och generatorer.
• Oavsiktliga skador eller skador som har orsakats av vandalism eller inbrott.

Denna garanti ger inte några andra rättigheter än de som uttryckligen anges ovan, och omfattar inte några anspråk för förlust eller skada där vårt ansvar är 
begränsat till det pris du betalade för produkten.
Denna garanti kan inte överlåtas.
Du har juridiska rättigheter i förhållande till produkten. Denna garanti ges av oss som en extra förmån och påverkar inte några andra juridiska rättigheter som du 
kan ha som konsument. Råd om dina juridiska rättigheter kan erhållas från din lokala rådgivningsbyrå eller myndighet för handelsstandarder. 
Garantiförfarande
Kontakta Trimetals Limited på Sunrise Business Park, Higher Shaftesbury Road, Blandford Forum, Dorset, DT11 8ST, Storbritannien eller info@trimetals.co.uk
När du gör ett garantianspråk måste du förse oss med ett inköpsbevis för produkten, företrädesvis originalkvittot eller produktregistreringskortet. Vi kan även 
kräva att du förser oss med rimliga bevis på defekten, till exempel ett foto om det inte är möjligt att skicka produktdelen till oss.
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VIGTIGT

A. Inden du begynder at samle produktet, 
skal du sammenligne delene i kassen 
med illustrationerne på siden med 
komponenter og læse samlevejledning 
omhyggeligt. Anvisninger vedrørende 
opstillingsmuligheder findes desuden på 
www.trimetals.co.uk. 

B. I det usandsynlige tilfælde, at produktet 
er beskadiget, når du modtager det, 
hvis der mangler dele, eller hvis du har 
problemer med at samle det, bedes 
du kontakte Trimetals med det samme. 
KONTAKT IKKE FORHANDLEREN. Vi 
bestræber os altid på at løse eventuelle 
problemer så hurtigt som muligt. 

C. En fast, vandret og plan overflade er 
nødvendig som underlag til produktet. 
Produktet skal fastgøres/forankres til et 
hårdt underlag (f.eks. cement eller fliser). 
Produktet fungerer muligvis ikke korrekt, 
hvis underlaget ikke er plant og vandret. 

D. Undlad at samle produktet i blæsevejr. 
Hvis vejret skifter om under samlingen, 
anbefaler vi, at du holder inde og 
sikrer den ufærdige konstruktion ved at 
fastgøre de samlede dele midlertidigt, 
indtil vejrforholdene bedres. Dette er for 
at undgå, at du selv eller andre kommer 
til skade samt for at beskytte produktets 
paneler imod beskadigelse. 

E.  Du bør være særligt forsigtig for at undgå 
at skære eller skrabe dig på blotlagte 
kanter under samlingen. Vi anbefaler 
stærkt brug af beskyttelseshandsker, 
kraftig langærmet beklædning og 
beskyttelsesbriller. 

F. Vi anbefaler, at man er to voksne 
personer om at samle produktet. Børn 
må ikke hjælpe med at samle produktet 
og skal holdes på afstand af området, 
hvor produktet samles.

G. Vi anbefaler, at dette produkt kun 
anvendes af voksne.

H. Man bør udvise forsigtighed, når 
produktet anvendes i åbne områder, 
som udsættes for stærk blæst. Pas 
på, når produktet åbnes for at undgå 
beskadigelse. 

I. Opstil ikke produktet på steder, hvor 
ophobninger af vand, sne eller is kan 
dryppe eller falde ned ovenfra. 

J. Du er selv ansvarlig for at kontakte de 
lokale myndigheder for at søge om 
byggetilladelse, hvis dette kræves. 

K. Som yderligere beskyttelse imod vind 
og vejr, anbefaler vi, at man anvender 
mastiks fugemasse til at tætne mellem 
panelerne, samt mellem produktet og 
underlaget.

L. Gem denne vejledning efter endt. 

For hurtigere samling anbefaler vi brug af en elektrisk skruetrækker

TRIN 1

- For at gøre samlingen lettere anbefaler vi, at bunden samles på en plan flade. 
Kontroller, at bunden er firkantet, før fastgøringselementerne spændes helt. 
Kontrollér dette ved at måle fra et hjørne til det diagonale hjørne - og gentag på 
den anden side - målene skal være ens.

- Det anbefales, at produktet samles helt, før det fastgøres på en solid overflade, 
som skal være plan og i vater. Brug hullerne i bundafsnittene til at bolte produktet 
fast på et hårdt underslag som f.eks. beton med ankerbolte eller lignende 
(medfølger ikke). 

- Del 37 bruges kun på model Storeguard.

SAMLEVEJLEDNING (læses sammen med illustrationerne)

TRIN 2

-  Fra nu af bør alle fastgøringselementer monteres løst. Spænd dem ikke helt, før du 
får besked på det.

- Spænd de angivne fastgøringselementer, 
når du ser ikonet med den røde skruenøgle.

- Kun modellerne Bike Store og Storeguard har del 30. Ignorer del 30 ved samling 
af de andre modeller.

- Alle bolte på denne side er del 14, og alle møtrikker er del 36.

TRIN 3

- Husk, at du kun må montere fastgøringselementerne løst, indtil du får besked på at 
spænde dem.

- Sørg for at placere del 34 korrekt - se den lille, detaljerede tegning.

- De to dele 7b bruges ikke på model Sentinel eller Sentinel LPG

TRIN 4

- Del 7b bruges kun på model Stowaway.

TRIN 5

- Udfør kun trin 5 ved model Bike Store eller Storeguard.

TRIN 7

- Venstre forbindelsesarm del 12L (som er markeret af en cirkel af farvet tape) skal monteres på vens-
tre side af enheden som vist i diagrammet.

- Find del 12L, og sæt én skive (del 13) på efterfulgt af et forbindelsesarmbeslag (del 11). Drej begge 
dele rundt, til de er på længde med røret, der er gennemboret af to huller, og så den hævede ende af 
beslaget (del 11) vender væk fra enheden, når det monteres. Før forbindelsesarmen (del 12L) gennem 
hullet i venstre sidepanel (del 4L) udefra og derefter gennem sidepanelets afstivning på indersiden af 
sidepanelet (del 4L), og sæt derefter endnu en skive (13) på forbindelsesarmen (del 12L) fra inder-
siden, og fastgør samlingen med to klips (del 19) gennem de to huller i forbindelsesarmen (12L), en 
på ydersiden af enheden og en på indersiden. Fastgør forbindelsesarmbeslaget (del 11) med del 14 
og 36.

- Gentag ovenstående fremgangsmåde for at montere højre forbindelsesarm (del 12R).

- Kontrollér i trin 7d, at krogen på del 16 vender mod sidepanelet (del 4), og overspænd ikke møtrik-
ken (del 35), da fjederarmen (del 16) skal kunne bevæges frit.

TRIN 8

- Skub del 9 ind i den øverste skinne (del 34), og fastgør med endestoppet (part 23) og en selvs-
kærende skrue (del 17).

TRIN 9

- Bemærk, at del 27 sidder på bagsiden af dørpanelet.

- Torsionsstangen (del 25) bør allerede være på plads på bagsiden af døren.

- Skub venstre forbindelsesarm (12L) gennem hullet i siden af dørpanelet (del 9) og ind i torsionsstan-
gen (del 25), gentag dette i højre side, og drej stangen, så den står ud for hullerne (i enten den ene 
eller den anden ende) i forbindelsesarmene, og skru derefter de selvskærende skruer (del 17) i for at 
fastgøre. Luk ikke døren, før disse skruer er helt spændt.

- Find tætningslisten (del 22) og montér den på sidepanelerne (del 4) langs både den øverste og de 
forreste kanter. Fjern bagsiden lidt efter lidt; start øverst på sidepanelet, og tryk listen op mod den 
øverste skinne (del 34), og fastgør langs den øverste kant af sidepanelet ned til plastikhjørneprofilen. 
Skær tætningslisten (del 22) over, og fortsæt fra under hjørneprofilen ned til den forreste bundsektion. 
Gentag for den anden side.

Bemærk: Tætningslisten bruges ikke på model Sentinel LPG

- De to fjedre (del 18) er ens; den ene hægter opad, den anden nedad.

- Bemærk, at pakkerne med fastgøringselementer er standard for alle enheder; du kan derfor få nogle 
fastgørelseselementer til overs, når du er færdig med at samle.

TRIN 6

- Alle bolte på denne side er del 14, og alle møtrikker er del 36.

- Sørg for, at del 20 (øverste bagpanel) sættes ind i den øverste skinne (del 34) som illustreret.
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Pleje og vedligeholdelse

A. Man må på intet tidspunkt klatre op på produktets tag eller læne noget 
op ad dets sider.

B. Vores produkter er ikke beregnet til beboelse og må derfor ikke anvendes  
 hertil.

C. Undlad at opbevare genstande, som er følsomme over for fugt eller 
temperaturvariationer inden i produktet.

D. Undlad at anbring eller opbevare farlige materialer inden i produktet.

E. Taget skal holdes rent og frit for yderligere belastning. Store snedriver kan 
beskadige produktet og gøre strukturen usikker, så det bliver risikabelt at 
gå ind i produktet.

F. Produktet skal afvaskes med vand og et mildt rengøringsmiddel 
hver tredje måned. Hvis det er opstillet i et kystnært område med højt 
saltindhold i luften, skal det imidlertid vaskes af hver måned. Brug aldrig 
en trykrenser på produktet.

G. Vi anbefaler, at bevægelige dele (herunder låse) smøres hver sjette 
 måned.

H. Efterse regelmæssigt dit produkt for løse fastgørelseselementer (skruer, 
bolte, møtrikker, etc.) og stram dem til om nødvendigt.

I. Der kan forekomme kondens i enhver bygning, som ikke er isoleret, også 
i dette produkt. For at mindske dette, anbefaler vi, at man lægger kraftige 
polyethylenplader under bunden for at begrænse fugt, der trænger op fra 
jorden. Underlaget skal desuden være plant og vandret, men sørg 
samtidig for, at regnvand løber væk fra produktets område i stedet for 
hen imod det. Polystyrenplader fastgjort til panelerne inden i produktet 
kan bruges som isolering, hvis dette kræves. 

J. Alle vores produkter fremstilles i metal og kan derfor blive varme, når de 
udsættes for direkte sollys. Opstil om muligt produktet på et sted, som 
ikke udsættes for direkte sollys i lange perioder. 

Vores ansvarsfraskrivelser

Du har selv ansvaret for at vurdere, hvorvidt du eller din montør besidder de nødvendige færdigheder, viden og værktøj til at samle produktet, som er beskrevet i 
denne samlevejledning på sikker og forsvarlig vis. Bemærk venligst, at forkert samling kan udgøre en risiko for din og andres sikkerhed og ejendom. 

Trimetals Ltd begrænser eller udelukker på ingen måde vores ansvar for dødsfald eller tilskadekomst forårsaget af vores forsømmelighed. Med forbehold for 
dette, kan vi under ingen omstændigheder stilles til ansvar for nogen tab eller skader, du måtte lide i forbindelse med samlingen som følge af, at du ikke har fulgt 
samlevejledningen, medmindre dette er forudsigeligt eller en følge af vores forsømmelighed. 

Ved at samle (eller fortsætte med at samle) produktet, erklærer du samtidig, at du er indforstået med denne ansvarsfraskrivelses karakter og begrænsninger. Dine 
lovbefæstede rettigheder påvirkes ikke af denne ansvarsfraskrivelse.

Produkterne er beregnet til brug ved private hjem. Hvis du bruger produkterne til kommercielle eller forretningsmæssige formål eller til videresalg, fralægger vi os 
ethvert ansvar, over for dig, for mistet fortjeneste, mistet forretning, afbrydelse af forretning eller tab af forretningsmuligheder som følge af produktfejl.

TRIMETALS LIMITED’S PRODUKTGARANTI

• Vores opbevaringsprodukter leveres i henhold til vores garanti imod produktfejl, der skyldes materialedefekter på konstruktion og materialer som følger:
• PVC-belagte galvaniserede stålpaneler – 25 år (rusthuller) kun i Europa.
• Alle andre dele – 1 år
• Garantiperioden starter på købsdatoen.
• Reklamationer skal fremsættes inden for 14 dage, efter du har opdaget, eller burde have opdaget, fejlen. Vores ansvar i henhold til denne garanti er

begrænset til at omfatte reparation og udskiftning af den defekte produktdel. Bemærk at hurtig meddelelse om eventuelle fejl betyder, at vi kan behandle din
klage så hurtigt som muligt.

• Undtagelser
• Vi kan ikke drages til ansvar for brud på denne garantis betingelser, hvis nogen af de følgende omstændigheder er gældende:
• hvis fejlen skyldes, at du ikke har fulgt samlevejledningen hvad angår montering eller anden information tilvejebragt af os i vores brochurer eller på vores

hjemmeside vedrørende produktet;
• hvis du på nogen måde ændrer, modificerer eller reparerer produktet;
• hvis du anvender produktet til noget andet formål end det tilsigtede;
• hvis fejlen opstår som følge af almindelig brug og slitage, forsætlig beskadigelse, ved et uheld eller uforsigtighed forårsaget af dig eller tredjeparter;
• hvis fejlen skyldes ekstraordinære vejrforhold (herunder, men ikke begrænset til uvejr, blæst, sne eller regn) eller genstande, der er opbevaret inden i

produktet;
• hvis du ikke har købt produktet hos en autoriseret forhandler;
• hvis du adskiller eller ombygger produktet;
• hvis skader eller ridser i lakeringen ikke repareres omgående (kontakt os venligst for at få vejledning i reparation af lakskader);
• ændringer i produktets farve forårsaget af almindelig vejrpåvirkning;
• hvis du ikke følger anbefalingerne vedrørende pleje og vedligeholdelse, der er anført i vores samlevejledning;
• hvis du bruger produktet til opbevaring af skadelige, farlige eller ætsende kemikalier, eller hvis du anvender apparater inden i produktet, som kan danne

kondens, f.eks. en vaskemaskine, tørretumbler eller generator; eller
• hændelig beskadigelse eller beskadigelse forårsaget af vandalisme eller indbrud.

Denne garanti tildeler ikke nogen andre rettigheder end dem, som er udtrykkeligt anført ovenfor og dækker ligeledes ikke reklamationer for indirekte tab eller 
skader, hvor vores ansvar i alle tilfælde er begrænset til prisen, du betalte for produktet. 
Denne garanti kan ikke overdrages. 
Du har lovfæstede rettigheder i forhold til produktet. Denne garanti ydes af os som en ekstra fordel og påvirker ingen andre lovfæstede rettigheder, du måtte have 
som forbruger. Du kan få råd om dine lovfæstede rettigheder hos din lokale borgerservice eller hos forbrugerstyrelsen. 
Reklamationsprocedure
Kontakt venligst Trimetals Limited, Sunrise Business Park, Higher Shaftesbury Road, Blandford Forum, Dorset, DT11 8ST, Storbritannien eller send en mail til info@
trimetals.co.uk
Ved indgivelse af reklamationer, bedes du fremsende et købsbevis på produktet, helst original kvittering eller produktregistreringskort. Vi kan også få brug for et 
rimeligt bevis på fejlen, f.eks. et foto af den, hvis det ikke er muligt at sende selve produktdelen til os.
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VIKTIG
Monteringsinformasjon

A. Før montering, sjekk deler i boks med 
illustrasjoner på Komponenter-siden og 
les monteringsinstruksjoner nøye. Forslag 
angående plasseringsalternativene kan 
også finnes på www.trimetals.co.uk. 

B. Hvis dette produktet har blitt levert 
skadet, noen deler er ikke inkludert, 
eller hvis du har problemer med 
montering, kontakt Trimetals direkte. 
FORHANDLEREN MÅ IKKE KONTAKTES. 
Vi vil forsøke å løse eventuelle problemer 
så raskt som mulig. 

C. En fast, plant og flatt underlag kreves 
som base for produktet. Produktet må 
sikres / forankres til en hard base (f.eks, 
betong eller gulvflis). Produktet kan ikke 
fungere skikkelig hvis basen er ikke flat 
og jevn. 

D. Må ikke monteres under sterk vind. 
Hvis værforholdene endrer seg under 
montering, anbefales det at du stopper 
og gjør den uferdige byggingen trygt 
ved midlertidig forankring av monterte 
deler til basen før forholdene bedres. 
Dette vil unngå personskade til deg selv 
eller andre, og vil beskytte paneler til 
produktet fra skade. 

E. Ekstra forsiktighet bør tas for å unngå 
kutt og skrubbsår fra eksponerte kanter 
under montering. Vi sterkt anbefaler å 
bruke vernehansker, klær med lange 
ermer og vernebriller. 

F. To voksne må arbeide på montasjen. 
Barn bør ikke bistår med montering av 
produktet og bør holdes unna området 
når montering skjer.

G. Dette produktet må kun brukes av 
voksne.

H. Forholdsregler bør tas når produktene 
brukes i områder som er utsatt for høye 
vindhastigheter. Forsiktighet bør tas når 
de åpnes for å unngå skade. 

I. Produktet må ikke plasseres hvor 
ansamlinger av vann, snø eller is kan 
falle på den fra en høyde. 

J. Det er ditt ansvar å ta kontakt 
lokale myndigheter for å spørre om 
byggetillatelse er nødvendig. 

K. For ytterligere værsikkerhet, anbefales 
det bruk av en tetningsmasse som kan 
brukes til å skape en tetning mellom 
panelene, samt produktet og bakken.

L. Ta vare på disse instruksjonene etter 
montering. 

For raskere montering anbefaler vi å bruke en elektrisk skrutrekker

TRINN 1

- For en enklest mulig montering anbefaler vi at basen monteres på et flatt 
fundament, og se også til at vinklene på basen er rette før den skrus til. Dette 
kontrollerer du ved å måle diagonalene mellom to og to hjørner. Disse målingene 
skal gi samme resultat.

- Det anbefales at produktet ferdigmonteres før det festes på fundamentet, som 
må være flatt og jevnt. Bruk ankerbolter eller tilsvarende (medfølger ikke) til å feste 
produktet på et hardt fundament, som f.eks. en støpt platting, gjennom hullene i 

 grunnplaten. 

- Del 37 brukes kun på Storeguard.

MONTERINGSINSTRUKSJONER (brukes sammen med tegningene)

TRINN 2

- Fra nå av skal alle skruer og fester bare skrus løst til. Ikke trekk dem helt til før det 
står at du skal gjøre det.

- Dette angis med det røde skiftenøkkel-ikonet.

- Bare modellene Bike Store og Storeguard har del 30. Ignorer informasjon om del 
30 hvis du monterer andre modeller.

- Alle bolter på denne siden er del 14, og alle muttere er del 36.

TRINN 3

- Husk å bare skru skruer og fester løst til inntil du får beskjed om å trekke dem til.

- Sørg for at del 34 blir plassert riktig vei ? se den lille detaljtegningen.

- De to delene 7b brukes ikke på Sentinel eller Sentinel LPG.

TRINN 4

- Del 7b brukes kun på Stowaway.

TRINN 5

- Trinn 5 skal bare gjennomføres med modellene Bike Store og Storeguard.

TRINN 7

- Den venstre leddarmen 12L (som er merket med en remse med farget teip) må monteres på venstre 
side av enheten, slik som vist på tegningen.

- Finn del 12L, og sett én skive (del 13) på den etterfulgt av en leddarmbrakett (del 11). Skyv begge 
disse inn til de er på den delen av røret med to hull i, slik at den opphøyde enden av braketten 
(del 11) er vendt bort fra enheten etter montering. Før leddarmen (del 12L) gjennom hullet i venstre 
sideplate (del 4L) fra utsiden og deretter gjennom sideplateavstiveren på innsiden av sideplaten 
(del 4L). Deretter setter du nok en skive (13) på leddarmen (del 12L) fra innsiden og fester det hele 
med to splinter (del 19) gjennom de to hullene i leddarmen (12L), én på utsiden av enheten og én 
på innsiden. Fest med leddarmbraketten (del 11) med del 14 og 36.

- Gjenta prosedyren over for å montere den høyre leddarmen (del 12R).

- I trinn 7d må du sørge for å at kroken på del 16 er vendt på sideplaten (del 4), og du må ikke trekke 
til mutteren (del 35) for mye, ettersom fjærspaken (del 16) må kunne bevege seg fritt.

TRINN 8

- Skyv del 9 inn på overskinnen (del 34), og fest den med endestoppen (del 23) og formskruen 
(del17).

TRINN 9

- Merk at del 27 plasseres på baksiden av dørplaten.

- Torsjonsstangen (del 25) skal være forhåndsmontert på baksiden av døren.

- Skyv den venstre leddarmen (12L) gjennom hullet på siden av dørplaten (del 9) og inn i torsjonsstan
gen (del 25), gjenta dette på høyre side, og vri på stangen for å justere den etter hullene (på begge 
sider) i leddarmene. Fest deretter med formskruene (del 17). Ikke lukk døren før disse skruene er helt 
trukket til.

- Finn tetningslisten (del 22), og sett den langs toppen og fronten av sideplatene (del 4). Ta av beskyt
telsen litt og litt av gangen, og sett på listen opp mot overskinnen (del 34). Begynn med toppen av 
sideplaten og fortsett ned til plasthjørnet. Kutt av tetningslisten (del 22) og fortsett fra undersiden av 
plasthjørnet og ned til fronten av basen. Gjenta prosedyren for den andre siden.

Merk: Tetningslist brukes ikke på Sentinel LPG

- Fjærene (del 18) er like, men den ene går oppover og den andre går nedover.

- Merk at ettersom monteringspakkene er like for alle enhetene, kan det hende du har noen fester og 
skruer igjen etter at du er ferdig å montere.

TRINN 6

- Alle bolter på denne siden er del 14, og alle muttere er del 36.

- Sørg for at del 20 (den øverste bakplaten) settes inn i overskinnen (del 34) som vist på tegningen.
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Rengjøring og vedlikehold

A. Aldri klatre på taket eller lene gjenstander mot produktet.

B. Våre produkter er ikke beregnet for bosetting og må ikke brukes på 
denne måten.

C. Ikke oppbevar gjenstander som er følsomme for fuktighet eller variasjon i 
temperatur inne i produktet.

D. Ikke plasser eller oppbevar farlige materialer inne i produktet.

E. Taket må holdes rene og fri for ekstra belastninger. Store mengder 
akkumulert snø kan føre til skade, og det kan være farlig å gå inn i 

strukturen.

F. Produktet bør vaskes med vann og et mildt rengjøringsmiddel hver tredje 
måned; dersom det brukes i et kystmiljø som er utsatt for saltforhold, bør 
dette økes hver måned. Høytrykksvasker må aldri brukes på produktet.

G. Bevegelige deler (inkludert låser) skal smøres på en seks måneders basis.

H. Sjekk produktet regelmessig for løse festeanordninger (skruer, bolter og 
muttere, osv.) og skru om nødvendig.

I. En bygning, inkludert produkt, som ikke er isolert, kan være gjenstand 
for kondensasjon. For å minimere dette, plasser plater av polyeten under 
baseområdet for å begrense fuktighet som stiger opp fra bakken; mens 
basen må være flat og nivå, må du alltid sørge for at vannet renner bort 
fra produktområdet i stedet for å renne inn i den. Plater av polystyren
som er festet til panelene inne i produktet kan brukes som isolasjon om 

 nødvendig. 

J. Alle våre produkter produseres av metall, og kan derfor varmes hvis det 
utsettes for direkte sollys. Hvis mulig, plasser produktet på steder som ikke 
er gjenstand for lange perioder med direkte sollys. 

Våre ansvarsfraskrivelser
Din oppgave er å bestemme om du eller din montøren har de nødvendige ferdigheter, kunnskap og verktøy til å riktig og trygt montere produktet beskrevet i disse 
monteringsinstruksjoner. Vær oppmerksom på at feil montering kan medføre risiko for personsikkerhet og eiendom. 

Trimetals Ltd vil ikke, på noen måte, begrense eller utelukke vårt ansvar for død eller personskade som er forårsaket av vår uaktsomhet. Med forbehold om dette, 
skal vi ikke under noen omstendigheter holdes ansvarlig for tap eller skade i forbindelse med montering som følge av din unnlatelse av å følge disse montering-
sanvisningene, med mindre dette er påregnelig eller er et resultat av vår uaktsomhet. 

Ved montering av produktet, bekrefter du at du forstår naturen og grensen for denne ansvarsfraskrivelsen. Dine lovbestemte rettigheter påvirkes ikke av denne 
ansvarsfraskrivelsen.

Produktene er beregnet for innenlands og privat bruk. Hvis du bruker produkter for kommersielle formål, forretningsformål og for videresalg, skal vi ikke ha noe 
ansvar overfor deg for eventuelle tap av fortjeneste, tap av forretning, driftsavbrudd, eller tap av forretningsmulighet som følge av eventuelle feil.

TRIMETALS LIMITEDs PRODUKTGARANTI

• Våre lagringsprodukter leveres i samsvar med vår garanti mot produktfeil som følge av vesentlige feil i utførelse og materialer som følger:
• PVC-belagte galvaniserte stålplater - 25 år (rustdannelse) kun for Europa.
• Alle andre komponenter - 1 år
• Garantiperioden starter på kjøpsdatoen.
• Et garantikrav må gjøres innen 14 dager etter at du oppdager eller burde ha oppdaget feilen. Vårt ansvar under denne garantien er begrenset til

reparasjon og utskifting av den defekte delen av produktet og en rask varsling tillater oss å håndtere kravet ditt så raskt som mulig.
• Utelukkelser
• Vi vil ikke være ansvarlig for brudd av denne garantien hvis noen av følgende forhold gjelder:
• feilen forårsakes av din unnlatelse av å følge monteringsinstruksjoner i forbindelse med installasjon eller annen informasjon som gis av oss i våre brosjyrer

eller nettside;
• du endrer, modifiserer eller reparerer produktet på noen måte;
• du bruker produktet til et annet formål enn hva som er nevnt;
• feilen oppstår fra rimelig slitasje, forsettlig skade, ulykke eller uaktsomhet av deg eller en tredjepart;
• feilen forårsakes av eksepsjonelle værforhold (inkludert, men ikke begrenset til stormer, vind, snø, regn) eller fra noen varer som er lagret i produktet;
• du ikke kjøper produktet fra en autorisert forhandler;
• du demonterer og gjenoppbygger produktet;
• skader eller skraper i lakken blir ikke reparert raskt (ta kontakt med oss   for råd angående hvordan å reparere skader på lakk);
• endringer i fargen som er forårsaket av normal forvitring;
• du ikke følger vedlikeholdsanbefalinger som er fastsatt i våre monteringsinstruksjoner;
• du bruker produktet til å lagre skadelige, farlige eller etsende kjemikalier eller du bruker elementer innen produktet som kan forårsake kondens, for

eksempel, vaskemaskiner, tørketromler eller generatorer; eller
• utilsiktet skade eller skader som er forårsaket av hærverk eller innbrudd.

Denne garantien gir ingen rettigheter enn de som uttrykkelig er angitt ovenfor og dekker ikke noen krav for følgeskader eller tap der vårt ansvar er begrenset til 
den prisen du betalte for produktet. 
Denne garantien kan ikke overføres. 
Du har juridiske rettigheter i forhold til produktet. Denne garantien gis av oss som en ekstra fordel, og påvirker ikke eventuelle andre juridiske rettigheter. Råd om 
dine rettigheter er tilgjengelig fra lokal borgernes byrå eller forbruker kontor. 
Prosedyre for krav
Kontakt Trimetals Limited på Sunrise Business Park, Higher Shaftesbury Road, Blandford Forum, Dorset, DT11 8ST, Storbritannia eller info@trimetals.co.uk
Når du foretar et garantikrav, må du gi oss kjøpsbevis, fortrinnsvis originalkvitteringen eller produktregistreringskortet. Du kan også bli bedt om å gi oss rimelig 
bevis for feilen, for eksempel, et bilde, hvis produktdelen kan ikke sendes til oss.
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37

12L 

12R

4L

4R

6

26

13

23

11

18

10
7b

9

2

19

30

22

27

1 x2 x2 x2 x2

2 x2 x2 x2 x2

3 x4 x4 x4 x4

4L x1 x1 x1 x1

4R x1 x1 x1 x1

5 x2 x2 x2 x2

6 x1 x1 x1 x1

7 x2 x2 x2 x2

7a - x1 - -

7b x3 x2 - -

8 x2 x2 x2 x2

9 x1 x1 x1 x1

10 x4 x4 x4 x4

11 x2 x2 x2 x2

12L x1 x1 x1 x1

12R x1 x1 x1 x1

13 x4 x4 x4 x4

16 x2 x2 x2 x2

18 x2 x2 x2 x2

19 x4 x4 x4 x4

20 x1 x1 x1 x1

21 x2 x2 x2 x2

22 x2 x2 x2 -

23 x2 x2 x2 x2

26 x1 x1 x1 x1

27 x1 x1 x1 x1

30 - x1 - -

34 x1 x1 x1 x1

37 x1 x1 x1 x1

Part No
Stow 
Away

Store 
Guard Sentinel

Sentinel 
 LPG

5 34

1

7a 7

20

16

21

3

8

35
x28

Tighten 
nuts & bolts

33
x2

24
x2

31
x26

14
x53

17
x4

36
x55

16



step1
Stowaway
Storeguard
Sentinel 
Sentinel LPG

2

2

1

1

3

35

31

37

Die Teile 35 & 36 sind Sicherheitsmuttern. 
Diese beinhalten einen Plastikring, welcher 
das Lösen der Muttern bei Stößen wie 
Öffnen der Boxen verhindert. WICHIG ist, 
dass Sie die Bestandteile erst Handfest 
schrauben und erst beim 
Schraubenschlüsselsymbol in der Anleitung 
komplett anziehen. Bauen Sie die Ware mit 
zwei Personen und einem Akkuschrauber 
auf.
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step 2
Stowaway
Storeguard
Sentinel
Sentinel LPG

35mm
10

mm

10
mm

10
mm

10
mm

35mm
10

mm

10
mm

10
mm

10
mm

40
mm

10

5

6

14

36

30

30

4L
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step 3
Stowaway
Storeguard
Sentinel
Sentinel LPG

14

34

14

14

36

14

7b

36

10

14

4R

7b

36

36

1434

19



148

33

14

36

33

8

14

36

36

7

7

7b

step 4
Storeguard

step 4
Stowaway
Sentinel
Sentinel LPG

14

14

33
8

36
36

14

8

33

7a

36

7

7

(Stowaway)
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35mm
10

mm

10
mm

10
mm

10
mm

35mm
10

mm

10
mm

10
mm

10
mm

40
mm

30

step 5
Storeguard

30

20

20

21



step 6
Stowaway
Storeguard
Sentinel
Sentinel LPG

36

20

5

14

4R

20

36

14

20

6

34

5

22



12L

14

21

21

36

36

14

12R

step 7
Stowaway
Storeguard
Sentinel
Sentinel LPG

step 7b

12L

step 7a 13

11

step 7c

19

14

36

4L

4R

12L

step 7d

16

19 13

24
35

Achten Sie darauf, 
dass der Arm 12L 
(gekennzeichnet mit 
einem kleinen farbigen 
Band) auf der 
Linken Seite (von der 
Eingangstüre gesehen) 
montiert wird.
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23

17

9

step 8
Stowaway
Storeguard
Sentinel
Sentinel LPG

Beim Einschieben der Teile 9 auf die 
Schiene 34 muss die Türe geöffnet sein. 
(siehe Bild)
Um die Türe optimal einzuschieben, 
öffnen Sie die Türe in einem Winkel, 
sodass die Abschlusskante der Türe auf 
Höhe des Puffers ist.

8

24



step 9
Stowaway
Storeguard
Sentinel
Sentinel LPG

26

35
31

27

25
17

17

18

18

18

16

24

35

24

35

16

9

12R

17

25



step10
Stowaway
Storeguard
Sentinel

Sentinel LPG

Unsere Produkte müssen auf einem bestehenden Fundament mit 100mm Stärke fixiert 
werden.
Zur Befestigung benötigen Sie 4 Dübel und Schrauben (nicht mitgeliefert). Setzen Sie das 
Produkt auf das Fundament und zeichnen
Sie die Löcher an. Auf der Längsseite befinden sich hierzu je 2 Löcher in der Bodenschiene.
Anschließend tragen Sie das Produkt neben das Fundament und bohren die entsprechenden 
Löcher an den gekennzeichneten Stellen.
Setzen Sie Dübel in die Löcher, bewegen Sie das Produkt auf das Fundament und fixieren das 
Produkt mit entsprechenden Unterlegscheiben und Schrauben.

Vorgeschlagene Dübel/ Schrauben
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Guarantee

ExCLUSIONS
Trimetals Ltd will not be liable under the Guarantee for:

1.1  Explosion, Fire Lightning, Theft and those other perils normally provided by household contents insurance.
1.2  Accidental damage including scratching, bruising or denting or from the direct application of a tool.
1.3  Mishandling or neglect by the Registration Holder or any member of his family, household or staff or use of the 

product not in accordance with the manufacturer’s instructions.
1.4  Failure of the Registration Holder to maintain or service the product in accordance with the manufacturer’s 

instructions.
1.5  Spillage of chemicals or hazardous substances causing erosion or discolouration of parts, or storage of items that 

are not done in accordance with the manufacturer’s written instructions and normal laid down codes of practice.
1.6  War, Civil War, Hostilities (whether war declared or not), riots, strikes or civil commotion.
1.7 Ionising radiations, the hazardous properties of nuclear material or sonic bangs.
1.8 All fixings and fasteners.

2   Normal wear and tear, the cost of routine maintenance, adjustments or modifications or loss or damage arising 
therefrom.

3 Loss of use of the appliance or consequential loss of any nature.
4   The cost of materials and labour charges for which any manufacturer, supplier or any other person may be held 

responsible under the terms of the Sale of Goods Act or any Guarantee or Warranty.
5 Cost incurred outside the United Kingdom.
6 If the goods have been signed for as being received in good condition.

CONDITIONS
1  In the event of failure of the product Trimetals Ltd or their agents may at their option repair or replace the defective 

part(s) or pay in cash for the cost of repair excluding labour and transport charges.  In the event of the product as 
a result of failure being deemed beyond economic repair Trimetals Ltd will pay the market value of the product 
immediately prior to breakdown.

2  Trimetals Ltd shall in no case be bound to accept notice of any transfer of interest and nothing contained in our 
Guarantee shall give any rights against Trimetals Ltd to any other person than the original Registration Holder who 
shall be a private individual.

3  At the request of Trimetals Ltd the Registration Holder shall do and concur in doing all such acts and things as 
Trimetals Ltd may reasonably require with a view to obtaining compensation for failure covered by this guarantee 
and to enforce any rights that the Registration Holder may have against anyone in respect of any failure whether or 
not payment has been made by Trimetals Ltd.

4  The Certificate of Registration will be rendered void in the event of the Certificate Holder’s fraud, non-disclosure, 
alteration of risk or any attempt threat, or the use of the product other than normal domestic purposes.

5  These conditions in no way affect your statutory rights.
6  Terms and Conditions are governed by English law and you submit to the non-exclusive jurisdiction of the English 

Court. 

CLAIMS PROCEDURE
In the event of damage contact Trimetals Ltd on +44 (0)1258 459441.  Please have the Model and Serial numbers 
available when you call plus the details or your registration card and copy of payment receipt.  You will then be advised 
of the procedure in your area.

eXclusions de Garantie

En vertu de la garantie, Trimetals Ltd ne peut être tenu responsable des points suivants :

1.1 Explosion, incendie, vol ainsi que tout autre sinistre normalement pris en charge par les assurances domestiques.
1.2 Tout dégât accidentel, y compris les éraflures, bosses ou coups ou résultant de l’utilisation directe d’un outil.
1.3  Mauvaise manipulation ou négligence du fait du détenteur de licence ou de tout membre de sa famille, de son 

foyer ou de son personnel ou toute utilisation du produit contrevenant aux instructions du fabricant.
1.4  Défaut d’entretien ou de réparation du produit, malgré les instructions du fabricant, de la part du détenteur de 

licence.
1.5  Déversement accidentel de produits chimiques ou de substances dangereuses provoquant l’érosion ou la 

décoloration de pièces ou entreposage d’articles non conforme aux instructions écrites du fabricant et aux codes 
de pratique normalement établis.

1.6  Guerre, guerre civile, hostilités (que la guerre ait été déclarée ou non), émeutes, grèves ou actes séditieux.
1.7  Rayonnements ionisants, propriétés dangereuses des composants nucléaires ou détonations supersoniques.
1.8  Toutes les attaches et fixations.

2  Usure normale, coût de l’entretien de routine, ainsi que tout réglage, modification, perte ou dégât survenant en 
conséquence. 

3 Perte d’usage du produit ou perte indirecte, de quelque nature qu’elle soit.
4  Coût des matériaux et frais de main d’œuvre pour lesquels tout fabricant, fournisseur ou toute autre personne 

peut être tenu responsable, selon les conditions exposées par la Loi sur la vente des marchandises ou toute autre 
Garantie.

5 Dépenses engagées en dehors du Royaume-Uni.
6 Si les biens ont fait l’objet d’une signature par le réceptionnaire garantissant leur bon état.

CONDITIONS
1  En cas de dysfonctionnement du produit, Trimetals Ltd ou ses agents peuvent à leur gré choisir de réparer ou de 

remplacer la ou les pièces défectueuses ou de rembourser les dépenses engagées pour la réparation, à l’exclusion 
des frais de main d’œuvre et de transport. Dans le cas où le produit défaillant présenterait un état économiquement 
irréparable, Trimetals Ltd remboursera au client la valeur du produit sur le marché juste avant que celui-ci ne tombe 
en panne. 

2  En aucun cas, Trimetals Ltd n’est tenu d’accepter l’avis d’un quelconque transfert d’intérêt et aucune clause de notre 
Garantie ne confère de droit à une autre personne que le détenteur de licence envers Trimetals Ltd, le détenteur 
devant être un particulier.

3  À la demande de Trimetals Ltd, le détenteur de licence doit exécuter et contribuer à tout ce que Trimetals Ltd peut 
raisonnablement demander, en vue d’obtenir compensation d’un dysfonctionnement couvert par la présente 
garantie et d’appliquer les droits du détenteur de licence envers toute autre personne en cas de défaut, que le 
paiement ait été ou non effectué au bénéfice de Trimetals Ltd.

4  Le Certificat d’enregistrement sera déclaré nul en cas de fraude du détenteur, de non-respect de la confidentialité, 
de modification du risque ou de toute tentative de menace ou de l’utilisation du produit à des fins autres que 
domestiques.

5  Ces conditions n’affectent en rien vos droits statutaires.

6  Les présentes Conditions générales d’utilisation sont régies par la loi anglaise et vous acceptez de vous soumettre à 
la juridiction non exclusive des tribunaux anglais.
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Trimetals has been established for 40 years and is firmly placed as Europe’s leading 
producer of quality metal storage buildings and metal garden sheds.

The unique designs which maximise strength and rigidity are unmatched by any other 
manufacturer and our 25 year panel guarantee is your assurance that our range of 
buildings are the very best available.

Please do not confuse our products with cheap and flimsy substitutes or plastic 
alternatives. Our buildings are strong, secure, fire resistant and maintenance free, 
giving you real value for money. We pride ourselves in our reputation for superior 
products and are sure you will be completely satisfied with any product in our 
extensive range. 

www.trimetals.co.uk

Créée en 1968, la société TRIMETALS est fermement implantée sur le marché 
européen, où elle occupe la place de leader en matière de construction d’abris et de 
rangements d’extérieur en métal.

Solides et résistants, nos modèles de conception unique sont inégalés. En outre, nos 
panneaux, garantis 25 ans, sont la preuve que nos gammes de produits sont les 
meilleures du marché.

Nos produits n’ont rien en commun avec ces substituts bon marché et peu solides ou 
encore avec les abris en plastique. Nos constructions sont robustes, sûres, résistent 
au feu et ne nécessitent aucun entretien ; en un mot, leur rapport qualité-prix est 
exceptionnel.
Nous sommes fiers de pouvoir vous offrir des produits de qualité supérieure et 
sommes certains que vous serez entièrement satisfait, quel que soit le produit acheté 
parmi le vaste choix que nous vous proposons.

www.trimetalsfrance.com

Sunrise Business Park, Higher Shaftesbury Road,
Blandford Forum, Dorset, DT11 8ST. UK

Tel: +44(0)1258 459441
Fax: +44(0)1258 480408

Email: trimetals@btconnect.com
Web: www.trimetals.co.uk

Design & Illustrations by: www.tandi.co.uk
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